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Diese zweite auflage des papyrusheftchens ist eine erweiterte neu- 
bearbeitung geworden: die vergrößerung des umfanges auf 2 bogen hat 
die möglichkeit geschaffen, sowohl die auswahl der privatbriefe zu erweitern 
als auch eine reihe theologisch bedeutsamer texte den studenten zugänglich 
zu machen. Insbesondere sind einige der schönsten von ADEISSMANN 
in seinem grundlegenden werk “Licht vom Osten? (1908 ?1909) behandelten 
papyri unter DEISSMANNS freundlicher zustimmung auch in diese sammlung 
aufgenommen. Ihm sowie UWILCKEN, der mich mehrfech freundlich 
beraten hat, danke ich herzlich. 

BGU = Aegyptische Urkunden aus den Königl. Museen zu Berlin, 
Griechische Urkunden. seit 1894 (nur texte). Bd. I—III 
fertig mit vorzüglichen registern, Bd. IV im erscheinen 

Aus dem englischen „Egypt Exploration Fund, Graeco-Roman Branch“ 

erscheint seit 1897 jährlich unter der leitung von GRENFELL und 
HUNT ein band gleichfalls mit guten registern: die texte sind auch 
ühersetzt und erklärt. 

P.Oxy. — The Oxyrhynchus Papyri, bisher 6 bände. 

P.Fay. == Fayim Towns and their Papyri 1900. 

P.Tebt. = The Tebtunis Papyri 2 bände 1902. 07. 

‘Von denselben herausgebern: 

P.Amh. — The Ambherst Papyri 2 bände 1900. 

P.Grenf. II = Greek papyri second series 1897. 

Eine nach gegenständen geordnete liste aller papyruspublikationen 
gibt UWILCKEN in dem von ihm herausgegebenen „Archiv für Papyrus- 
forschung und verwandte Gebiete“ I 5. I—28. 548—552 (eine neuausgabe 
steht bevor). abkürzungsliste 5. 25—28. 

Die zeilen des originals teile ich durch | ab, || vor jeder fünften 
Ζ6 116. [ ] zeigt lücken des papyrus an, ( ) aufgelöste abkürzungen, 
( ) zusätze des herausgebers, punktierte buchstaben « sind unsicher. 


Die gewöhnlichsten vocalverwechselungen («= τ =, ὃ Ξε οἱ, u =s, 
o=w) sind in der regel im commentar nicht erklärt worden. Die 
litteraturverweise gehen auf ADEISSMAnN Bibelstudien 1895 (=B) Neue 
Bibelstudien 1897 (= ΝΒ) Licht vom Osten 1908 (= LO) FBrass 
Grammatik des neutestamentlichen Griechisch * 1902 (WINER-SCHMIEDELS 
grammatik ist noch unvollendet).. GCRÖNERT Memoria Graeca Hercula- 
nensis 1903. KDIETERICH Untersuchungen zur Geschichte der griechischen 
Sprache (— Byzant. Archiv Bd. I) 1898. GNHATzIDARIS Einleitung 
in die neugriechische Grammatik (= Indogerm. Gramm. Bd. V) 1892. 
RKÜHNER Ausführl. Grammatik d. griech. Sprache (v. BLAss u. GERTH) 
1890—1904. EMAYSER Grammatik d. griech. Pap. aus d. Ptolemäer- 
zeit 1906. FVÖLKER Papyrorum Graecarum syntaxis specimen, Bonn, 
Diss. 1900. KROoSSBERG De praep. Graec. in chartis Aeg. Ptolem. aet. usu 
Jena Diss. 1909. Deutsche übersetzungen mit gut orientierenden einleitungen 
bei AERMAN und FKREBS Aus den Papyrus der Königlichen Museen 
1899 (liste der übersetzten papyri 5. 31). SWITKOWSKI edierte in der 
Bibl. Teubneriana die “epistulae privatae Graecae quae in papyris aetatis 
Lagidarum servantur’ 1906 mit commentar und guten registern. Christliche 
papyri bei CHWESSELY Les plus anciens monuments du Christianisme in 
Patrologia orientalis tome 4 fasc. 2. Eine umfassende Chrestomathie der 
papyri von WILCKEN und MITTEIS wird demnächst erscheinen. 
ΤῈ 


I BGUII 423 (II jh.) 
᾿Απίων Ἐπιμάχῳ τῶι πατρὶ nal | χυρίῳ πλεῖστα χαίρειν. 
Πρὸ μὲν πάντων εὔχομαί oe ὑγιαίνειν καὶ διὰ παντὸς | ἐρωμένον 
5 εὐτυχεῖν μετὰ τῆς ἀδελφῆς || μου καὶ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς 
nal τοῦ ἀδελφοῦ | μου. Εὐχαριστῷ τῷ κυρίῳ Σεράπιδι, | ὅτι 
od χινδυνεύσαντος εἰς θάλασσαν | ἔσωσε εὐθέως. ὅτε εἰσῆλθον 
το εἰς Mnlonvods, ἔλαβα βιάτικον παρὰ Καίσαρος || χρυσοῦς 
τρεῖς. χαὶ χαλῶς pol ἐστιν. | ἐρωτῶ σε οὖν, χύριέ μου πατήρ, 
γράψον μοι ἐπιστόλιον, πρῶτον μὲν περὶ τῆς σωτηρίας σοῦ, 
15 δεύϊτερον περὶ τῆς τῶν ἀδελφῶν μου, || τρ[ί]τον, ἵνα σου 
προσχυνήσω τὴν | χέραν, ὅτι με ἐπαίδευσας χαλῶς | χαὶ Ex 
τούτου ἐλπίζω ταχὺ προχόϊσαι τῶν θε[]ν θελόντων. ἄσπασαι 
2° | Ἰζαπίτων[α πο]λλὰ καὶ το[ὺς] ἀδελφούς || [μι]ου καὶ Σε[ρηνί]λ- 
λαν nal το[ὺς] φίλους μο[υ.] | "Ereubd σο[ι εἰἸκόνιν μ{ο0] 
διὰ Εὐχτήϊμονος. ἔσ[τ]ι [δέ] mov ὄνομα ᾿Αντῶνις Μά ξιμος. 
25’Epp@odat σε εὔχομαι. | Ἰζεντυρί(α) ᾿Αθηνονίκη. || ἀσπάζεταί 
σε Σερῆνος ὃ τοῦ ᾿Αγαθοῦ [Δα]ίμονος [χαὶ.. . .]ς 6 τοῦ 
[- . -] |pos καὶ Τούρβων ὁ τοῦ Γαλλωνίου καὶ Δ[ημο]νᾶς ὁ 


αἰ οὔ τ σου 2.14... || 5} 





I Brief eines soldaten an seinen vater. vgl. Deissmann LO s. 116ff. 
deutsch auch bei Erman-Krebs 214 2 xöptog als höfliche anrede 
oft 5. ἢ. 5, 2 und Friedländer Sittengeschichte I kap. 2 anhang 2. 
Mommsen Staatsrecht II? 761 anm. ı. Der bruder wird auch als χύριος 
angeredet P.Fay. 130, 6 Tebt. II 420, 16 Oxy. VI 937, 9 3 “ich 
bete für dich’ so oft vgl. 9, 5 4 ἐρωμένον statt ἐρρωμένον: Mayser 212 
6 κύριος als göttertitel Deissmann LO 253 ff. Handbuch zum neuen Test. 
III 53 7 εἰς für ἐν Blass ὃ 39, 3 8 “Misenum’” oder als plural 
“Misena’ hafen im golf von Neapel 9 ἔλαβα Deissmann NB 19 wie ἤνεγκα 
Mayser 363 Blass ὃ 21 Crönert 235. "viaticum’ Io ein aureus — 
solidus (— Ioo sesterzen — 25 denaren) ist das grosse goldstück, unserm 
20-markstück entsprechend: sein faktischer wert hängt von dem gewicht 
ab, das stark wechselt: Marquardt Staatsverwaltung II’26 τι ἐρωτάω — 
“bitten? Deissmann B 45 ΝΒ 23 13 σωτηρία “wohlbefinden” Act. 27, 
34 BGUI 332, 12. ΠΙ 714, 17 16 χείρ gen. χερός usw. Mayser 282, 
accusativ auf αν Blass ὃ 8, 1 Crönert 169, 4 Dieterich 159 17 lies 
προχόψαι το vgl. n. 8, 11. Deissmann ΝΒ 80 21 eixöviv — εἰκόνιον 
vgl. z. 22 ᾿Αντῶνις und n. 2, 1.5, 2.9, 21. Mayser 260 Dieterich 63 ff. 
22 zu der neubenennung des rekruten vgl. Harnack Militia Christi 35, 2. 
Text nach Wilckens revision. 


2] BRIEFE 5 


|verso|| [ie] Φ[ιλ]αδελφίαν᾽ Επιμιχάχῳ ἀπὸ ᾿Απίωνος υἱοῦ. 
᾿Απόδος εἰς χώρτην NY ᾿Απαμιηνῶν ᾿Ἰο[υλι]α[ν]οῦ ’Av.[..] 
λιβλαρίῳ ἀπὸ ᾿Απίωνος ὥσδϑτε ᾿᾿πιμάχῳ πατρὶ αὐτοῦ. 


2 Βαὺῦ III 846 (IT jh.) 


᾿Αντῶνις Λόνγος Νειλοῦτι | [en μητρὶ π[λ]ῖστα χαίρειν. 
χαὶ διιὰ πάντω[ν] εὔχομαί σαι ὑγειαίνειν. Τὸ προσχύνηϊμνά 
σοὺ [ποι]ῶ κατ᾽ αἱχάστην ἡμαίραν παρὰ τῷ || κυρίῳ [Σερ]ά- 
πειδει. Γεινώσχειν σαι θέλω, öltı οὐχ [nAmlılov, ὅτι ἀναβένις 
εἰς τὴν μιητρόπολιν. χ[άϊ]ρειν τούτο οὐδ᾽ ἐγὸ εἰσῆθα εἰς τὴν 
πόϊλιν. αἰδ[ υ]σοπο[ μην δὲ ἐλθεῖν εἰς Kapaviday | ὅτι σαπρῶς 
παιριπατῶ. Αἴγραψά σοι, ὅτι γυμνός || εἰμει. παραχα[λ]ῶ 
σαι, pienp, δ[ι]Παλάγητί μοι. Λοιϊπὸν οἶδα τί [ποτ] αἰμιαυτῷ 
παρέσχημιαι. παιπαίδ δευμαι καθ’ ὃν δὶ τρόπον. οἶδα, ὅτι 
ἡμάρτηκα. | Ἤκουσα παρὰ το[ῦ Ποστ]ούμου τὸν εὑρόντα σαι 
| ἐν τῷ “Αρσαινοείτῃ καὶ ἀχαιρίως πάντα σοι δι ϊήγηται. οὖκχ 
οἶδες, ὅτι θέλω πειρὸς γενέσται, | el γνοῦναι, ὅπως ἀνθρόπῳ 
[El] ὀφείλω ὀβολόν; | folgen 8 zerstörte zeilen, darin 
verständlich: τ σὺ αὐτὴ ἐλθέ || 18... ἤγουσα ὅτι] το ... 
παραχοαλῷ σαι | 20... αἰγὼ σχεὸν | 21. .. παροχαλῶ 
oa | 22... wo θέλω αἰγὼ |... | 

|verso|| |. - .] μητρεὶ an’ ᾿Αντωνίω Λόνγου υεϊοῦ. 











29 die I. cohorte der Apamener stand in Ägypten s. Pauly-Wissowa Real- 
Ene. IV 241: f. und- zwar in Alexandria 5. Wilcken Archiv IV 391: 
der brief wird also durch die militärpost in das heimatsdorf befördert. 
Über die auxiliarcohorten Marquardt röm. Staatsverwaltung II? 468 ff. 
Über den ‘librarius’ der auxiliarcohorten 5. Marquardt 515. 550 v. Domas- 
zewski Bonner Jahrbücher 1908, 59 30 ὥστε erg. ἀποδοῦναι. 


2 Brief eines “verlorenen sohnes’ Deissmann LO 123 ἢ. τ ᾿Αντῶνις -- 
ῬΑντώνιος 5. n. I, 21 3 in diesem brief ist besonders oft αἱ und e 
verwechselt 6 ἑλπίζω Blass ὃ 4, 3 7 χάριν vorgestellt wie oft, 
s. Witkowski p. 143. τούτο = τούτου, ὁ - οὐ Mayser 116 β. εἰσῆλθα 
verschrieben s. Mayser 187 c, zur endung n. I, 8 ὃ — ἐδυσωπούμτην, 
aber die lesung sehr unsicher: xar[e]oxoro|d]uny Schubart. über das 
dorf Karanis vgl. Wessely in Denkschr. ἃ. Wiener Akad. ph.-hist. kl. 
47 (1902) IV 9 ἔγραψα aor. des briefstils 10 A<AX Mayser 211, 1. 
w<(0 Mayser 177, ἃ 14 der ᾿Αρσενοΐτης νομός mit der hauptstadt 
Arsino& in Mittelägypten heute Fayim: karten P. Fay. pl. 18 Tebt. II pl. 3 
15 olöeg Blass ὃ 21, 4 Mayser 321, 4. πειρὸς (unsicher: rerpag)? — πηρὸς 
16 θέλω... ἢ “malo’ I Cor. 14, 19. Ἰνοῦναι Mayser 366. ὅπως --- πῶς --- 
ὡς --- ὅτι Blass ὃ 70, 2 Hatzidakis 19 18 Ayovoa: <<» Crönert δὲ 


30 
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3 ἘΣ ΟΣ 11029220.225) 
Θέων Τυράννωι τῶι τιμιωτάτωι | πλεῖστα χαίρειν. Ἥρα- 
χλείδης ὁ ἀποδιδούς σοι τὴν [{ἐπιστολὴν ἐστίν on ἀδελφός" 
5 || διὸ παρακαλῶ σε μετὰ πάσης δυνάμεως ἔχειν αὐτὸν συνεστα-- 
μέϊνον: ἠρώτησα δὲ καὶ Ἕρμι[α]ν τὸν ἀδελφὸν διὰ γρατ- 
τοῦ ἀνητεῖ[σθαί] | σοι περὶ τούτου χαρίεσαι δέ μοι τὰ μέ- 
το γίστοι ἐάν σοὺ τῆς ἐπισημασίας τύχηι. | πρὸ δὲ πάντων 
ὁγιάνειν σε εὔχ[ο] μαι ἀβασχάντως τὰ ἄριστα | πράττων. "Ep- 
pw(00). || verso || Τυράννωι διοιχ(ητῇ). 
4 Ῥ. Oxy. IN 531 (I jh.) 
Κορνήλιος Ἱέραχκι τῷ γλυχυτάτωι vio | χαίρειν. | "Höcos 
σε ἀσπαζόμεθα πάντες οἱ ἐν οἴχωι καὶ τοὺς ter’ ἐσοῦ 
5 πάντας. περὶ οὗ μοι παλλάκεις || γράφεις ἀνθρώπου νηδὲν 
προσποιηθῇς, | ἕως ἐπ᾿ ἀγαθῷ πρὸς σὲ παραγένομαι σὺν 
Οὐ ηστείνῳ μετὰ χαὶ τῶν ὄνων. ἐὰν γὰρ θεοὶ θέλωσι, τάχιον 
πρὸς σὲ ἥξω μετὰ τὸν Μεχεὶρ μιῆνα, ἐπεὶ ἐν χερσὶν ἔχω 
το ἐπείξιμια ἔργα. dpa μνηδε!]νὶ ἀνθρώπων ἐν τῇ οἰχία προσ- 
χρο[ύ]σῃς, ἀλλὰ τοῖς βιβλίοις σοὺ αὐτὸ μιόνον πρόσεχε] 
φιλολογῶν | χαὶ ἀπ᾿ αὐτῶν ὄνησιν ἕξεις. χόμ{ι]σαι διὰ ’Ov-| 
γωφρᾶ τὰ ἱμάτια τὰ λευκὰ τὰ δυ[ν]άμιενα | μετὰ τῶν πορφυρῶν 
15. φορεῖσθαι φαινολίων, || τὰ ἄλλα μετὰ τῶν μουρσίνων φορέσεις. | 
διὰ ᾿Ανουβᾶ πέμψω σοι χαὶ ἀργύριον χαὶ | ἐπιμήνια mal 
τὸ ἄλλο ζεῦγος τῶν ὑσγείνων. | τοῖς ὀφαρίοις ἐξήλλαξας 
ἡμᾶς, τούτων χαὶ τὴν τιμὴν δι ᾿Ανουβᾶ πέμψω σοι, 
8 Empfehlungsbrief. 6 ‘ihn dir empfohlen sein zulassen 7 &pwraw 
San T, ΤΊ 9 χαρίεσαι für χαρίσεσαι ἢ Hatzidakis 5. 188 Mayser 328 


11 1. Öytatvery schreibfehler 12 ἀβασχάντως — “unberufen’. dieser 
διουκνητὴς ist ein kleiner lokalbeamter 5. zu Pap. Grenf. II 29. 

4 Brief eines vaters an seinen studierenden sohn. 4 &ood nach 
aualogie von ἔμιοῦ wien. 12,2 Dieterich 5. 191. πάντας aus πάντες corrigiert 
5. zu 8, 17. 1. πολλάκις schreibfehler 6 ἐπ᾽ ἀγαθῷ —= quod bonum felix 
faustumque sit. 1. παραγένωμαι, über ἕως ohne ἄν vgl. Blass ὃ 65, τὸ 
7 μετὰ wat: Kaibel Proleg. nept κωμῳδίας 449, 21 Ptolem. brief an 


Flora τὸ (Kl. T. 9 p. 10, Io) 8 Mechir — 26 jan. — 24 febr. 
9 ἐπείξιμος (v. ἐπείγω) dringend II αὐτὸ μόνον ver-stärktes „nur“ 
Philo de conf. ling. 124 p. 423 M. 12 κόμισοι “lass dir besorgen? 


14 φαινόλιον --- παινόλιον Ξ-- paenula τ μούρσινος --- μύρσινος myrrhen- Η, 
farbig (d> οὐ Dieterich 23 Mayser 118 b) oder = μόρινος maulbeerfarbig, 
wie CPR I 27, 8 ein mantel genannt wird 17 ἐπιμήνια = der essvorat 
für den nächsten monat. Boytvov — „scharlachfarbig“, hier ein kleidungs- 
stück 18 “mit den fischen hast du uns erfreut und ich werde dir 
das geld, welches sie gekostet haben, durch A. senden? 
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μέντοιγε || ἕως πρὸς σὲ ἔλθῃ ᾿Ανουβᾶς ἀπὸ τοῦ σοῦ χαλκοῦ τὸ | 20 


ὀψώνιόν σοὺ καὶ τῶν σῶν ἐξοδίασον | ἕως πέμψω. ἔστι δὲ 
τοῦ Τῦβι μιηνός | σοι, ᾿ὃ θέλεις, Φρονίμῳ (δραχμαὶ) ις, τοῖς 
περὶ ᾿Αβάσχ(αντον) | καὶ Μύρωνι (δραχμαὶ) θ, Σεκχούνδῳ 
(δραχμαὶ) ıB. πέμψον Φρόνιμον πρὸς ᾿Ασχληπιάδην ἐμιῶι 
ὀνόματι καὶ λαβέτω παρ᾽ αὐτοῦ ἀντιφώνη σιν ἧς ἔγραφα 
αὐτῷ ἐπιστολῆς χαὶ πέμψον. | περὶ ὧν θέλεις δήλονσόν wor. 
"Eppwoo τέκνον. | Tößı τς. || verso || Ἱέρακι [υ]ῶι ἀπὸ Kop- 
νηλίο(υ) πατρός. 





5 P. Oxy. IV 744 (I v. Chr.) 


Ἱλαρίωνα "Adırı τῆι ἀδελφῆι (πλεῖστα χαίρειν χαὶ Be- 
ροῦτι τῇ χυρίᾳ μοὺ χαὶ ᾿Απολλωνάριν. Γίνωσχε ὡς ἔτι 
χαὶ νῦν ἐν ᾿Αλεξαν) δρέα ᾽σμέν. (νὴ ἀγωνιᾷς, ἐὰν ὅλως εἰσ-| 
πορεύονται, ἐγὼ ἐν ᾿Αλεξανδρέα. μένω. ἐρωτῶ ice χαὶ παρα- 
χοαλῶ σε, ἐπιμέληθι τῷ παιδίῳ: χαὶ ἐὰν εὐθὺς ὀφώνι ον 
λάβωμεν, ἀποστελῶ σε ἄνω. ἐὰν | πολλαπολλων τέχῃς, ἐὰν 
ἣν ἄρσεϊ!νον, ἄφες, ἐὰν ἦν θήλεα, ἔχβαλς. | εἴρηκας δὲ ᾿Αφρο- 
δισιᾶτι ὅτι" wi pe | ἐπιλάθῃς. πῶς ἰδύναμιαί oe ἐπιϊλαθεῖν: 
ἐρωτῶ σε οὖν, ἵνα um ἀγω)νίασῃς. || (ἔτους) χθ Καίσαρος 
Hoövı xy. || verso || ἹἸλαρίων Αλιτι ἀπόδος. 


19 μέντοιγε am satzanfang „indessen“ wie P.Amherst 135, 11, so neyoöyye 
Rom. 9, 20 20. “den unterhalt für dich und deine leute bestreite 
einstweilen von deinem eigenen kleingeld’ 22 ἔστι praesens für futurum 
Blass ὃ 56, 8. über die drachme vgl. Mommsen im Archiv I 281 ff. 
Pauly-Wissowa Real-Enc. V 1629 29 d. II (12) januar. 


5  Briefaus Alexandria. Deissmann LO 106 Witkowski 97 11. Ἱλαρίων 
wie adresse 2 ᾿Απολλωνάριν die kurzform (5. zu I, 21) undecliniert 
gelassen. κυρίᾳ nur höflichkeitsphrase 5. zu n. 1, 2 3 ᾿Αλεξανδρέᾳ: 
et>e vgl. Mayser 67 Crönert 111, 5. 4 ᾿σμὲν mit aphäresis vgl. 
Mayser 144 Dieterich 30 Hatzidakis 321 ff. “wenn sie alle zusammen in 
Oxyr. einziehen und ich’ 5 1. εἰσπορεύωνται 6 ἐρωτῶ zu n. I, II 
1, ἐπιμελήθητι verschrieben. zur constr. mit dativ 5. Kühner-Gerth 
UN το 210 7 ἐὰν εὐθὺς -ΞΞ ut primum 8 oe: acc. statt dat. 
Dieterich ısı Völker 6 Hatzidakis 222 9 πολλαπολλων entstellter 
volkstümlicher ausdruck (Brinkmann) “‘quod bene vertat” (Witkowski) 
sinn jedenfalls “wenn du, Alis, gebierst’. vgl. Oxy. II 295, 7 und die note. 
ἄρσενος hellenistische weiterbildung von ἄρσην Mayser 220 10 1. θήλεια 
(s. z. 3): über das aussetzen von kindern z. Ὁ. Justin apol. I 27 ff. 
vgl. Marquardt röm. Privatleben I82 Pauly-Wissowa Real-Enc. II 2588 
Mitteis Reichsrecht u. Volksrecht 361 15 d. 17 juni I v. Chr.s. zun.6, 23 


Ὁ 
σι 


„ 
a 


1 


τ 


2 


ο 


in 


ο 


8 BRIEFE [6 


6 P. Fay. 112 (a. 99) 


Λούχιος Βελλῆνος Γέμελλος ᾿Επαγάθωι | τῶι ἰδίωι 
χα(ίρειν. Εὖ πυήσις διῶξαι τοὺς σχαϊφήτρους τῶν ἐλαιώ- 
νον καὶ τοὺς ὑποσχ[ει]σμοὺς | καὶ διβολήτρους τῶν ἐλαιώ- 
νον, καὶ [τὰ] ἀνα ποαύματα ὑπόσχεισον καὶ διβόλησον, [ἐ]πι- 
tilvas τὸν ζευγηλάτην, εἵνα ἑκάστης] ἡμέρας τὼ ἔργον ἀποδῦ, 
χαὶ μὴ τῦς χει[.]1.σι | ἀριθμὸν ταυρικῦν κόλλα. τὼν ὥγμ{ον] 
τῆς | ᾿Απιάδος ἕως σήμερον od ἐθέρ[ι]σας, ἀλλ᾽ ἠμέϊληκας 
αὐτοῦ, xal μέχρι τούτου τὼ ἥμυϊσυ αὐτοῦ ἐθέρισας, ἐπέχον 
τῷ δακχτυλιστῇ Ζωίλωι, χαὶ eiva αὐτὸν um δυσωϊπήσῃς, ἀθέ- 
pıo(tov) αὐτὸν ἕως σήμερον ἀφῖϊχας" διὼ μένφομιαί σαι με- 
alas. ἐπίγνο!θι εἰ ἐσχάφη ὦ τῆς Διονυσιάδος ἐλαιών " 
let mr, δίωξον αὐτοῦ τὼν σχάφητρων | ἐν δυσὶ ἡμέρας. συν- 
φέρι γὰρ ἐν. ınnov | αὐτὸν [σ]καφῆναι. pin σπουδασέτωσαν 
| ἅλω ανταλομμινα καὶ τὴν Σένθεως || ἕως γράφω. τὰς 
ἅλως οὐ πάσας θλάσον | ἐπὶ τοῦ παρόντος. [νὴ οὖν ἄλλως 
ποήσῃς. | Ἔρρωσο. ἀσπάζου Ἥρωνα καὶ Ὀρσενοῦφιν | καὶ 


6 In Fay. 1I0—123 ist eine serie von briefen veröffentlicht, welche 
innerhalb der familie des Lucius Bellienus Gemellus gewechselt sind: dieser, 
ein alter veteran (a. 100 -war er 67 jahre), hat sich im Fayum nieder- 
gelassen und nennt verschiedene güter sein eigen, die er von den seinigen 
bewirtschaften lässt: die oberaufsicht aber führt er selbst mit grosser 
energie; siehe die ergötzliche charakteristik vor Fay. IIo durch die her- 
ausgeber. Seine söhne sind Sabinos, Harpokration, Lykos und ein vierter, 
dessen name (Fay. 123, 27) zerstört ist. Wie Epagathos mit ihm ver- 
wandt war, wissen wir nicht. Der alte herr steht mit der orthographie 
auf sehr gespanntem fusse: namentlich begeht er alle erdenklichen itacisti- 


schen fehler. 2 σχάφητρος das “umgraben? 3 ὑποσχισμός das 
“pflügen? 4 διβόλητρος das hacken’ cf. z. 5 διβολέω. ἀνάπαυμα 
das brachland vgl. Wilcken Arch. I 157 5 ἐπιτείνω “anstrengen’ 
7. 1. ἀποδοῖ conj. aor. Crönert p. 216f. Blass ὃ 23, 4 1. χέρασιϑ 
“binde nicht eine anzahl stiere mit den hörnern zusammen’? ὃ ὄγμος 
‘ackerfurche’ = acker. derselbe acker Fay.ı20, 71. erwähnt 9 οὗ mit 
hiatus Mayser 160 11 ἐπέχον vielleicht = ἐπέχων in der bedeutung 


wie BGU II 450, 23 “indem du auf Z. wartetest’ (Brinkmann). δοκτολιστῆς 
(P. Amh. 126, 32 Tebt. II 277, I) unbekanntes wort: “landmesser’ GH. 
wohl derselbe Zoilos begegnet wieder Fay. I5, I. 148. 149. 12 “um 
ihn nicht zu bemühen’ (Brinkmann) 13 {τον hat der briefschreiber 
ausgelassen. 1. ἀφῆκας 17 1. ἡμέραις schreibfehler. 1. ἐν μικκόν — 
ἐν μικρῷ sc. χρόνῳ (Crönert p. 296) einen casusfehler des Gemellus 
nach ἐκ Fay. 117,5 18 σπουδασέτωσαν: σ für & selten (Crönert p. 95, 
4 Mayser 204 b), also für σπουδασάτωσαν Mayser 58. 385 Dieterich 
s. 239 Blass ὃ 2ı, ı 19 hinter ἅλω mag ein name im genitiv 
folgen 20 für od auch αὖ möglich GH 23 πάντες 5. zun. 8, 17 


| 
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τοὺς ἐν ὕχῳ πάντες. (τους) ß Αὐτοχράτορος | Καίσαρος 
Νερούα Τραιανοῦ Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ | Παχὸν ἃς. 


7 P. Fay. 123 (c. 100) 


“Αρποχρατίων Βελλήνωι | Laßeivar τῶι ἀϊδελφῶι χαίί- 
pew). Καὶ ἐχθές σοι ἔγραψα διὰ  Μάρδωνος τοῦ σοῦ 
γνῶναί σε θέλων ὅτι διὰ τὸ ἐπηρεᾶσθαι | odx ἠδυνήθην 
χατελ θεῖν χαὶ ὡς ἔχωι || ὧδε ἡμέρας ὀλίγας" ἐὰν δοχῇ σοι, 
πέμψαι | τὸ ἀπόχοον ᾿Ισᾶτος χαὶ  παραλόάβωμιεν τὸ ἐλάδιο)ν 
λυπὸν ἐὰν δόξῃ σοι. ἐλήλυθεν γὰρ Τεύφιϊλος Ἰουδαῖος 
λέγων | [ὅ]τι΄ ἤχθην is γεωργίαν | χαὶ βούλομαι πρὸς Σαβεῖ- 
Ινον ἀπελθεῖν]. οὔτε γὰρ εἴϊ!ρηχε ἥμ{ι]ν ἀγόμενος | ἵνα ἀπο- 
λυθῇ, ἀλλὰ αἰφνιδίως εἴρηχεν ἧμῖν | σήμερον. γνώσομαι 
γὰρ | et ἀληθῶς λέγι. || "Eppwoo. ἀσπάζου | τοὺς ἀδελφοὺς 
Abrove χαϊὶ «-.-. Ἵν [Με]χεὶρ ιβ. || verso || ἀπ[ό]δος x 
Βελλήνῳ || Σαβείνῳ. ᾿ 





23 d. 21 mai 99. die kaiserdaten 5. Liebenam Fasti Consulares 
(Kl. T. 41/43) 5. ıorff., die ägyptischen monatsdaten ebenda 5. 126. 


7 3 ἐχθές vgl. Crönert 89, 3 9 f. ‘dass ich mich hier ein paar 
tage aufhalte. ὧδε — “hier? Blass ὃ 25, 2 Io πέμψαι = πέμψε impt. 
wie 6, 18 σπουδασέτωσαν gebildet cf. Fay. 117,6 (Brinkmann) IT ἀπόχοον 
wohl = “abguss’ wie Fay. 95, 25 ἀπόχυμα. ᾿Ισᾶτος vgl. Mayser 253 
Blass ὃ 29 und $ 10, 3 15 Τεύφιλος vgl. Mayser 179 Crönert 82, 2. 
ev für οὐ (0 + e) ist ionisch vgl. auch Mayser 153 Crönert 168, 2. ein 
jude Θεύδοτος in Aegypten Dittenberger Or. inscr. I 74, 2. Theophilos 
ist zwangsweise zur landarbeit abgeführt worden und kommt nun nach- 
träglich mit einer, wenn sie richtig ist, offenbar wirksamen entschuldigung. 
Dass es sich um zwangsarbeit auf einer kaiserlichen domäne handelt, 
zeigt der technische ausdruck ἄγειν εἰς γεωρίαν: Harpokration soll ihm 
helfen frei zu kommen (Wilcken) 20 εἴρηχεν mach analogie der 
K stämme 5. Crönert 267, 5. vgl. ἢ. 10, 17 28 d. 6 (7) februar. 


Die briefe 8—II nebst BGU III 827 (s. Wilcken Archiv IV 209) 
sind sämtlich an einen soldaten (9, 33) namens Apollinaris gerichtet: um 
ihn gruppieren sich eine reihe von personen, die in den verschiedenen briefen 
wiederkehren. Herois scheint seine frau zu sein (10, 4ff. 11, 25), Serenos 
(9, 1 8,17 10,30 11, 24) sein sohn, neben dem (9, 9. 28) noch ein anderer 
Serenos erscheint. Zois, die verfasserin von BGU 827, auch Zoidus ge- 
nannt (Io, 10.22 II, 23) ist seine leibliche schwester, da sie 10, 24 und 
11,7. 13 von Thermuthas, die den Apollinaris doch auch ‘bruder’ nennt, 
schlechthin als ἢ ἀδελφή σοὺ bezeichnet wird. Longinia (10, 28) wird 
von Thermuthas als ‘die schwester” der Zois bezeichnet, was doch im 
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8 BGU I >27 (II/III jh.) 

[Εἰρηναῖος ᾿Απολιναρίωι τῷ] | [φιλτάτ]ωι ἀδε[λ]φ [ὧι] 
πολ[λ]ὰ χαίρειν]. | καὶ διὰ π|ζα]ντὸς εὔχομαί σε ὑγιένειν 
5 χαὶ ἐ[γὼ] αὐτὸς δγιένω. Tivwolloxeıv σε θέλω ὅτει εἰς γῆν 
ἐλήλυθα τῇ ς΄ τοῦ ’Eneip | μηνὸς καὶ ἐξεχενώσαμεν τῇ 
ιη΄ τοῦ αὐτοῦ μνηνός. ᾿Ανέβην | δὲ εἰς Ῥώμην τῇ κε΄ τοῦ 
το αὐτοῦ μνηνός, καὶ παρεδέξατο ἡ μᾶς ὁ τόπος ὡς ὁ θεὸς ἤθελεν, 
χαὶ χαθ᾽ ἡμέραν προσδεχόμ,]}θα διμι[σ]σωρίαν, ὥστε ἕως 
15 | σήμερον (νηδέναν ἀπολελύσθαι τῶν μετὰ σίτου.  ᾿Ασπάζομιαι 

τὴν σύνβιόν σου | πολλὰ χαὶ Σερῆνον καὶ πάντες τοὺς φιλοῦν-- 
20 τάς σς κατ᾽ ὄνομα. || "Eppwoo. Μεσορὴ θ΄ || verso || ᾿Απολι- 
vapt(wı) X ἀπὸ Εἰρηναίου ἀδελφοῦ. 





9 _BGUI38 (I/II jh.) 
Σερῆνος ᾿Απολιναρίῳ | ro πατρεὶ πολλὰ χαίρειν. [Πρὸ 
5 παντὸς εὔχοϊμαί σε ὑγιαίνειν. τὸ || προσχύνημά. σοὺ ποιῶ 
| παρὰ πᾶσι τοῖς θεοῖς. | ἐκομισάμνην παρὰ Ilrolkswivon mia 





briefe an Apollinaris auffällt, war also vielleicht eine leibliche schwester 
der Zois, aber halbschwester des Apollinaris und nur durch heirat der 
eltern mit Thermuthas verwandt. Eine schwester des Apollinaris ist 
ferner Thermuthas, die verfasserin von n. Io. II, aber aus dem an- 
gegebenen grunde vielleicht auch nur halbschwester, anscheinend ebenso 
Valeria (10, 4. 36 11,23). Jedenfalls sind Zois und Thermuthas die 
häupter der beiden streitenden parteien im hause des Apollinaris. Weiter 
erscheinen sein bruder Irenaeus (8 9,25. 27), eine Demetrus (Io, 7 
11,25), vielleicht die schwester der Herois, samt ihrer mutter (Io, 8), 
und die schlecht zahlende mieterin Ta&sis (10, 25 11, 11): daneben andere 
personen in 9, Io, II. Der erste brief n. ὃ ist aus Rom geschrieben, 
BGU 827 durch einen bei der kamelpost angestellten bekannten (z. 26) 
Petronius δρομεδάριος (Pauly-Wissowa Realencycl. V 1712) aus Pelusium 
besorgt worden. 


8 Text nach Wilckens revision. deutsch bei Erman-Krebs 213 ἴ. 
3 © für at gewöhnlich 4 f. yıvwo-oxety zugleich nach aussprache 
und grammatik abgeteilt 7 ankunft (in Ostia?) d. 30 juni, das aus- 
laden dauert bis zum 12 juli, ankunft in Rom d. 19 juli 13 dimis- 
soria Sc. γραφῇ, der entlassungsschein 14 μνηδέναν vgl. n. I, τό. 
ἀπολύομιαι “reise ab’ wie Act. 28, 24 Hebr. 13, 23 Polybius oft 15 
“keiner von den getreideleuten’ (Brinkmann) 17 πάντες als acc. in 
dieser grussformel fast die regel 5. Mayser 59 Dieterich 156 Völker 28f. 
20 der schreiber hat erst &ppwode schreiben wollen, dann in ἔρρωσο 
corrigiert. d. 2 august. 21 ᾿Απολινάριος: A statt AA vgl. Mayser 211 
Crönert 75 Schweizer Gramm. d. Pergam. Inschr. 122 ff. 


Text von Wilcken revidiert. 7 der name Πτολεμί(ε)ῖνος noch 
BGU II 380, 23. 576, 11. 16 Fay. 37,3 Ost. 19,4 Oxy.143r II ıo, IV7 
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ξγ καὶ | παρὰ τῆς γυναιχὸς Σερήϊνου ἄλλα τα, χαὶ γινῴσκειν 
oe θέλω, ὅτι πάντα ἠφάνισται καὶ οὐχ εὔϊρηχα δῶναι οἷς 
ἔγραϊψές μοι, ἀλλὰ ἠγόρακοα, || εἶνα πένφψω αὐτοῖς. καὶ 
| γινώσκειν oe θέλω ὅτι | χαθ’ ἡμέρα ὑπάγω παρὰ | Σερα- 
πιάδο. τὴν ζυτώϊπολειν χαὶ od διδὶ μοι, ἀλλὰ καθ᾽ ἡμέρα 
λέγι ὅτι σήμερον adplelıv καθ᾽ ἡμέρα | ταῦτά. χα[ὶ] ἂν 
χίρηται Εἰσί δωρος, τί θέλεις ἀπενέν᾽χω αὐτῷ; καὶ οὔπου δέ- 
ἰδωχς Εἰρηναῖς τοὺς ἑπτὰ | στατῆρες. ᾿Ασπάζεταί | σε Eipn- 
γαῖς nal Μαρεῖνος | καὶ Διογένης χαὶ Σερῆϊνος καὶ Κυρία καὶ 
ὩὩρίων || χαὶ ᾿Αφροδισία. | ’Eppwodat σε εὔχομαι. | Μεσορὴ ς΄. 3 
|| verso || ᾿Απόδ(ος) ᾿Απολιζναρίῳ σ]τρατιώτῃ X6.0..... 
„...00 | ἀπὸ Σερήνου X υἱοῦ. 
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Io BGU I 26: (II/III jh.) 

Θερμουθᾶς ᾿Απολιναρίῳ | τῷ ἀδελφῷ πλεῖστα χαίρειν. 
| Γεινώσχειν σε θέλω ἐγὼ | καὶ Οὐαλερία, ἐὰν Ἣροὶς || τέχῃ, 5 
εὐχόμεθα ἐλθεῖν πρός | se’ δεῖ γάρ. θέλομιν ἐνέχίκαι Δημη- 
τροῦν χαταπλεῦ)σαι σὺν τῇ ("ητρὶ αὐτῆς. γράφεις por, ὅτι 
»σύνδες || σοὺ τὰς χέρες Ζοιδοῦτι«. οὐδὲν βλέπομεν αὐτὴ το 


12 “ἠφάνισται “sind verdorben’. οὐκ εὔρηκα vgl. Gregory proleg. 
zu Nov. Test. Graece ed. Tischendorf. III 90 Crönert 164 Mayser 
203 Blass ὃ 4, 3 Schweizer Gramm. ἃ. Perg. Inschr. 1161}. 13 
δῶναι Mayser 366 Crönert 251, 2. ἔγραψες vgl. Hatzidakis 186 Diete- 
rich 239 Blass ὃ 21,4 17 ἡμέροι.: über den schwund des finalen y in 
der I declination vgl. Mayser 192 α 18 die ζυθόπωλις hält das von 
Herod, II 77 erwähnte gerstenbier feil 19 διδεῖ vgl. Crönert 250, 3a 
20 sie sagt alle tage “heute, morgen kriegst du’s’, aber gibt’s nie 21 
αὔριν = αὔριον ΒΥ 1 21 χείρηται: das abscheeren des ersten haares wird 
als familienfest gefeiert vgl. Marquardt röm. Privatleben II 599 24 οὔ- 
mov vgl. Mayser 117 26 στατῆρες als acc. vgl. n. 8, 17 32 ἃ. 30 juli. 


Io Herois weilt bei Thermuthas und Valeria und sieht ihrer nieder- 
. kunft entgegen: für diesen fall meldet Th. ihren und der Valeria besuch 
bei ihrem bruder Apollinaris an: auch Demetrus und ihre mutter werden 
mitkommen. Die geizige Zoidus und Taösis wohnen im selben hause, 
letztere, wie ἢ. II, IIff. zeigt, zur miete, aber sie bezahlt nicht. Zu be- 
achten der hochvulgäre sprachcharakter, der sich u. a. auch in der flexion 
der eigennamen ausprägt: Θερμουθᾶς Θερμουθᾶτος Θερμουθᾶτι, Ζοιδοῦς 
Ζοιδοῦτι Ζοιδᾶν, “Hpots Ἥρᾶτι, Τ᾿ αἴσις indecl. I ER aber 
n. 11, 1. 31 Θερμουτᾶς 4 1. Ἡρωὶς 61. ἐνέκκαι vgl. Crönert 
p- 68. Dieterich 5. 114 Mayser 183 (ya > xx) und Mayser 363 Crönert 
Ῥ. 235,9 Blass ὃ 21,1 (endung des I aor.) ‘wir wollen D. mitbringen, 
sie soll stromabfahren? 9 f. σόνδες: ὃ <% (Wilcken) ist nicht belegt: 
ὃ < τ Mayser 176 ‘vertrag dich mit Zoidus’ Io χέρες vgl. Crönert 
p- 115 τι 1. αὐτὴν vgl. Völker p. 31 
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nodevor, πεϊποιηδὲν tompalxev ἢ μιὴ τὸν τόχον τοῦ χαλ)χοῦ 
τς οὗ δέ(δωγχες αὐτῇ. δέδωχες || δέχα στατῆρες τοῖς πράχίτορος 
τῆς Κερκχεσούχω. | καὶ ὡς ἤρηχές μοι περὶ Τα ῆσις, οὐδὲν 
29 ἔλαβα παρ᾽ adlens. μαρϊζυρήσι σοι Διδυ  μάριν, ὅτι ἔλεγει 
Tanoıs | »Οὐδὲν ἐγὼ διδῶ Θερμιου θᾶτις, ὅτι ἤρηχεν Δοιδοῦς ' 
25 | »M δίδι αὐτῇ«. σὺ οἶδες σὺν | τῇ ἀδελφῇ σοι, ὡς ἔγραφες 
Ἡρᾶτι τουνειντιτοσίσεν ἡμῶν, ἵνα διακονέσ σι ἱμῖν. εὐχαριτῶ- 
39 μεν αὐϊτῷ. ᾿Ασπάζεται Λογγεινί!α, ἀσπάζεταί σε χαὶ οι ἰδᾶν 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς: ἀσπαζόμεθα Σερῆνον, | ἀσπάζξεταί σε 
Ἡροὶς χαὶ | οἱ ἐν οἴκῳ πάντες ar’ ὄί(νο) μα. "Ἐρρωσί(ο). || 
verso || Arödos X ᾿Απολιναρίῳ | ἀπὸ Οὐαλεχζρίας καὶ Θερ- 
μουθᾶτος. 





1 Βαῦ ΠῚ 822 (ΠΠΠ| jh.) 
Θερμουτᾶς ᾿Απο[λ]ιναρίῳ τῶι ἀδελφῷ | χαίρειν. | Tıvo- 
sorıy σε θέλω, μνὴ μελησάτω | σοι περὶ τῶν σιτικῶν᾽ εὗρον || 
γεοργόν, τίς αὐτὰ ἑλκύσῃ; ἀλλὰ | τὰ σπέρμιατοι τίς διδοῖ; χαὶ 
περὶ τοῦ  ὑπολ[ό]γου τῶν σῶν, ἔλαβε ἡ ἀδελφή σου ἀ[ρ]τάβας 
το 86 ἐχτὸς σπερμάτων. γράψον Κουπανηοῦτι || περὶ τῆς οἰκίας, 





12 ἴ. 1. etowpaxev εἰ μὴ 14 δέκες verschrieben (Brinkmann) 5. 
n. 20, ΠῚ ı5 δέδωχες cf. z. 17. 22: Dieterich 5. 239 anm. Blass ὃ 21,4 
15 Ap. hat Io statere (5. zun. 18, 23 den leuten des (Ὁ) steuereinnehmers 
von K. gegeben (für die ΤᾺ. ἢ). vielleicht τοῖς πραχτόροις (wie ὃ φύλακος 
Kühner-Blass I ı, 519 anm.) zu lesen (Brinkmann) 17 ὡς = was das 
anbetrifft, dass. 1. εἴρηχες vgl. 7, 20 und z. 22 18 ἔλαβα vgl. 
Hatzidakis 5. 185 ἢ. Blass ὃ 21,1 191. 1. Διδυμάριον vgl. 5, 2 
20 ἔλεγεβι schreibfehler oder imperf. mit praesensendung ? 21 διδῶ 
und 23 δίδει vgl.n.9, 19 22 Zoidus, mit der sich Thermuthas gezankt 
hat, hat die Ta&sis aufgehetzt. Sie ist augenblicklich bei Apollinaris (z. 30). 
23 olöeg 5. z. 14 Crönert p. 270, 2 24 τῇ ἀδελφῇ (vgl. n. 11, 7) ist 
offenbar ‘die’ schwester, welche zur zeit bei Ap. ist, also Zoidus. σοι = 


σου. ἔγραψες Ss. z. 14 25 das folgende ziemlich unklar (tod νῦν 
τι δώσειν ἡμῶν ἵν᾽ εἰ διακονῆσει ἡμῖν Völker thes. 6). zu διακονῆσει 
oder διακονη σῃ vgl. Ζ. 9 f. 26 1. εὐχαριστοῦμεν αὐτῷ (oder 1. αὐτὸ δὴ 


— ‘dafür? Text nach photographie revidiert. 


II Von derselben hand wie ἢ. τὸ (Wilcken). 5 τίς als relativum 
vgl. Blass ὃ 50, 5 Dieterich 200. &Ixöw wie Oxy. I 121, 20 ‘wegfahren’ 
6 διδοῖ nach analogie der verba auf -6w Crönert 215 Blass ὃ 23, 3 
anm. I. Das geerntete korn wird schon auf den markt gefahren, aber 
es fehlt an neuem saatkorn. rept—=drtp 7 Ömokoyoy ist unbebautes 
land’ s. Tebt. I p. 540. über das fehlende y ephelkystikon Mayser 236 
Crönert 137 ἣ ἀδελφῇ: nach 10, 24 wohl Zoidus (die schreiberin von 
BGU III 827), die jetzt bei Therm. ist. ı artabe ist 29,2 liter 
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ἐπὶ γὰρ λέγει Tanolıle »Οὐ δίδωμι ἐνοίκιον«κ. ὀφείλ[ι] γάρ 
por χαλκὸν ἀντὶ τῶν ἐνοιχίων | χ[αὶ Zr μέμφη σου 
τὴν ἀδελφὴν | [π]ερὶ τοῦ. ... vs, ὅτι οὐχ ἀπαι|τ]ῖς τὴν 
ἐνμ[έϊνουσαν ἐν | τῇ οἰχίᾳ σοὺ τὸ ἐνοίκιον. | ἵνα εὕρωμεν χαὶ 
ἡμῖς | εὔλογον λαλῆσαι αὐτῇ, γράφον | Κουπανηοῦτι ἐπιστο- 
λήν. || προς...[.. .] . ς, ἵνα εὕρῃ εὔλογον πρὸς αὐτὴν λαλήση. 
θερμῶς ἀσπάζεταί σε Kovravmoös, | ἀσπάζεται Ζοϊδᾶ, Οὐα- 
λερία. | ἀσπ[άζου Σε]ρῆνον, ἀσ[π]άζεταί || [Je Ἥρωὶς χζα]ὶ 
Δημνητροῦς χαὶ | πάντες. ἀσ[π]άζοντ[α]ί σε οἱ φιλοῦντες. 
[Ἑρρῶ]σθαί [σ]Ξ εὔχομαι. || verso || καὶ [ἐά]ν σοι φανῇ, πέμ.- 
boy μοι ἄγραφον χάρτην, ἵνα εὕρο[μιε]ν ἐπιστολ[ὴν] | Ἰράφαι. 








eveynı σὸς “Epnias enl....... Ἰν περὶ Κάστορος περὶ τῶν 
ah. ] || καὶ [-. Ἰτοῦ  ᾿Απόδος ᾿Απολιναρίῳ X ἀπὸ Θερ- 


μουτᾶτος ἀδελφῆς. 


ἘΦ Ρ Οσν Τ 179, {{Π}ῚῚῚ jh.) 


Θέων Θέωνι τῷ πατρὶ χαίρειν. | Καλῶς ἐποίησες. οὐκ 
ἀπένηχές we wer’ ἐϊσοῦ εἰς πόλιν. ἢ οὐ θέλις ἀπενεχχεῖν μιε- 
τ᾿ ἐσοῦ εἰς ᾿Αλεξάνδριαν, οὐ (νὴ γράψω σε ἐπιστολὴν, οὔτε 
λαλῶ σε, οὔτε υἱγένω σε | εἶτα. ἂν δὲ ἔλθῃς εἰς ᾿Αλεξάν- 
Öptayv, od  μνὴ λάβω χεῖραν παρὰ [σ]οῦ οὔτε πάλι χαίρω 
| σε λυπόν. ἂμ, μὴ θέλῃς ἀπενέχαι μ[5], ταῦτα yeltvere. 


10 ἐπεὶ γὰρ ‘weilnämlic® IT ἐνοίχιον τηϊείε vgl. die mietsquittung 
BGU TI 32 ἀπέσχον παρά σοὺ ὑπὲρ (dafür hier Ζ. 12 ἀντὶ) Evorn(tov) ἀποθήκ(ης) 
(für einen speicher) τοῦ ’Ereip τοῦ xy (ἔτους) (δραχμὰς) u . Taäsis ‘schuldet 
mir nämlich geld für die miete und schimpft noch auf deine schwester... 
(Das kommt daher,) dass du von ihr, die doch in deinem hause wohnt, 
keine miete forderst’: also Ta&sis wohnt in dem Apollinaris gehörigen 
hause, das auch dessen schwester Thermuthas und die andern bewohnen, 


zur miete 17 eÖptoxw = “ich kann’ wie z. 20. 28. A. soll an K. 
schreiben, damit etwas schriftliches da ist, auf grund dessen man von 
Taesis das geld fordern kann 29 für τὴν ἐπιστολὴ ]ν scheint der raum 


zu eng zu sein. τῶν ἑτέρων] Zereteli 


12 Brief eines verzogenen jungen an seinen vater vgl. Deissmann 
LO ı32ff. Blass in Hermes 34, 312 v. Wilamowitz Gött. Gel. Anz. 
1898, 686 2 der junge braucht immer die endung -eg statt -ας z. 


2.11.12. 13. ἀπένηχα : vokalumstellung statt ἀπῆνεχα (Mayser 152 mpoo- 
ἔνηκα Petr. II 4 (6) 11) und analogiebildung mit y wie 7, 20. &sod wie 
n.4,4 3. ἢ - εἰ. m<oyx Mayser 183. zum infinitiv vgl. Mayser 363 
5 οἱγένω = ὁγιαίνω, weil y nach hellen vokalen wie j gesprochen wird: 
Mayser 164, bedeutung — ὑγιαίνειν σε εὔχομαι 


20 


14 BRIEFE [12 
zo χαὶ ἢ μήτηρ μοὺ εἶπε ’Apliyeidp, ὅτι ἀναστατοῖ je‘ ἄρρον 
αὐτόν. | καλῶς δὲ ἐποίησες. δῶρά μοι ἔπεμφε[ς] | μεγάλα, 
ἀράκια. πεπλάνηχαν has ἐχε[τ], | τῇ ἡμέρᾳ ιβ΄ ὅτι ἔπλευ- 
ec. λυπὸν πέμφον εἴς] | ps, παρακαλῶ σε. ἄμ, μὴ πέμφῃς, 
τ οὐ μὴ φάγω, οὐ μὴ πείνω. ταῦτα. | ἐρῶσθέ oe edy(ona). | 
Τῦβι ın || verso || ἀπόδος Θέωνι [ἀπὸ Θεωνᾶτος υἱῶ. 
13 P. Oxy. VI 930 (II/IIT jh.) 
Br 710 μὴ ὄκνι μοι | [γ]ράφειν καὶ περὶ ὧν ἐ [ὰ]ν 
5. χρείαν ἔχῃς. ἐντεῦθεν ἐλοιπήθην ἐπιγνοῦσα παρὰ τῆς θυγα- 
τρὸς | τοῦ καθηγητοῦ ἡμῶν Διογένους καταπεπλευκέναι αὖ- 
το τόν. ἠμιερίμνουν γὰρ περὶ αὐτοῦ εἰδοῖα ὅτι χατὰ δύν[α μιν 
μέλλει σοι προσέχειν. ἐμιέλησε | δέ μοι πέμψαι καὶ πυθέσθαι 
ss περὶ τῆς δγίας σου nal | ἐπιγνῶναι τί ἀναγεινώσχεις " χαὶ 
ἔλεγεν τὸ ζῆτα, ἐμαρτύρει δὲ πολλὰ περὶ τοῦ παιδαγωγοῦ 
20 600. | ὥστε οὖν, τέχνον, μελησάτω σοί τε καὶ τῷ παιδαγωγῷ 
son χαθήχοντι καϊθηγητῇ ce παραβάλλειν.  ἀσπάζονταί σε 
25 πολλὰ αἱ ἀδελφαί σοὺ nal τὰ ἀβάσίχαντα. παιδία. Θεωνίδος 
χαὶ οἱ ἡμέτεροι πόντες | χατ᾽ ὄνομα. ἄσπασαι τὸν | τειμιώ- 
τατον παιδαγωγόν σοὺ Ἔρωτα. || am rande ||. ταιδ.. spp 
[-.7.....{...] ᾿Αθὺρ χ[.]} verso || Πτολεμαίῳ Dia em 
14 P. Oxy. VI 935 (III jh.) 

Σερῆνος Aroyevlelı | τῷ ἀδελφῷ χαίρειν. | Θεῶν συνλαμ.- 
βανόντων ἡ ἀδελφὴ ἐπὶ τὸ] || χομφότερον ἐτράπη καὶ ὁ 
RR 10 ἀναστατόω wie Gal. 5, 12 Act. 17, 6 21, 38 Deissmann LO 53. ἄρον 
wie Joh. 19,15: pp<<p Mayser 218. ἀράκιον ist eine gewöhnliche hülsen- 


frucht (erbsenart?) 12 .ög wohl nur schreibfehler (oder ὁ <a Mayser 60?) 


τ 5]: net 25: 12 15 ταῦτα erg. γίνεται: parallelen bei Deissmann 
LO 134, 12 $ 





σι 


13 Brief einer mutter an ihren sohn. 4 1. ἐλυπήθην 12 πέμψαι 
nämlich zu dem lehrer 15 d. h. buch VI der Ilias oder Odyssee 
16 μαρτυρέω prägnant ‘ein gutes zeugnis ausstellen’ wie Luc. 4, 22 u. ö. 
im Neuer Testament 17 der παιδαγωγός ist ein sclav, wie sein 
name (z. 28) lehrt: er ist bei aller sonstigen tüchtigkeit natürlich nicht 
im stande Homerunterricht zu geben 21 παραβάλλειν wie Herodot 
II 154 = einem lehrer ‘übergeben 23 ἀβάσχαντα vgl.n. 3, 11 BGU III 
914, 12 u. 0. 28 "Ἔρωτα: götternamen ohne änderung werden 


besonders sklaven beigelegt s. Usener Götternamen 358 Meyersahm deorum 
nomina hominibus imposita Kiel 1891. 


14 Brief eines bruders an den andern mit nachrichten über genesung 
von krankheit 5 χομψότερον vgl. Joh. 4, 52 


15] BRIEFE 15 


ἀδελφὸς δὲ “Αρποχρατίων σῴζεται | καὶ [γι]αίνει, συνλαμ.- 
β[ά] νο[υσι] γὰρ ἡμιεῖν ἀεὶ oft] || π[άτ]ριοι θεοὶ ἡμῶν | δ[ιδό]ν-- 
τες ἡμεῖν ὑγία[ν καὶ] | σω[τ]ηρίαν. ἔμελλον dfE] | καὶ α[ὐτὸ]ς 
ἀναβῆναι τῇ .] | ἐπε[ὶ οἱ παρὰ] Σαραπίωϊνος] || εἶπον [χαχ]ῶς 
ἔχειν α[]εὁν 1] | διὸ γ[ράφ]ω σοι, ὅπως δι’ ο[] | ἐὰν [ἔχῃς] 
διὰ ὥρας γράφ[ῃς] | μο[1] π[ε]ρὶ τούτου. ἣ μιεταφ[ορὰ] | τῶν 
ἀνχαλῶν ἔστε εὐθ[Ἐ]} ὡς ὑπὸ τοῦ πατρός ἔφθανε | γὰρ προ- 
βαστάξας τὰς ἐν ταῖς (ἀρούραις) τ. | ἄσπασαι πολλὰ τὸν 
γλυχύταιτον ἀδελφὸν “Αρποχρατίωνα | καὶ Θεανοῦν καὶ θέωνα 
|| καὶ Διογένην καὶ Ἡλιόδωρον. πολλὰ ὑμᾶς πάντας ἀσπάζε- 
ται Ἵ[ερ]ακίαινα καὶ ἡ | θυγάτ[ηρ] Τσενῆσις. | ’Elp]p@ohlat) σε 
edyonlar) || πανοικεί. 


15 P.Grenf. II 73 (II/IV jh.) 


ἱψενοσίρι πρεσβ[υτέ]ρῳ ᾿Απόλλωνι | πρεσβυτέρῳ ἀγαπητῷ 
ἀδελφῷ | ἐν xlopt)p χαίρειν. | Πρὸ τῶν ὅλων πολλά oe ἀσπά- 
᾿ζομαι χαὶ τοὺς παρὰ σοὶ πάντας | ἀδελφοὺς ἐν θ(ε)ῷ. γινώ- 
σχεῖν | σε θέλω, ἀδελφέ, ὅτι οἱ νεχρο τάφοι ἐνηνόχασιν ἐνθάδς | 
εἰς τὸ ἔγω τὴν [Πολιτυκὴν τὴν || πεμφθεῖσαν εἰς "Oacıv ὑπὸ 
τῆς | ἡγεμονίας. καὶ [τ]αύτην πα ραδέδωχα τοῖς καλοῖς nal 
πιϊστοῖς ἐξ αὐτῶν τῶν νεχροτάφων εἰς τήρησιν, ἔστ᾽ ἂν ἔλ- 





10 sind die πάτριοι θεοί vielleicht im gegensatz gegen christliche 
missionare betont? 13 etwa τῇ ιδ΄, das datum der anfangs geplanten 
reise war genannt 17 διὰ ὥρας muss “umgehend? heissen — “im verlauf 
einer stunde’ nach empfang des briefes. temporales διὰ Blass ὃ 42, ı 
Rossberg 37 19 ἀγχάλαι (armvoll’) sind getreidegarben vgl. P. Amh. 
150, 25 χόρτον ἐν ἀγγάλαις. 1. ἔσται 21 die abkürzung soll wohl 
ἀρούραις bedeuten, die zahl ist unsicher: der vater hat also Io(?) aruren 
schon gemäht und in garben gebunden. die ἄρουρα hat 27/, ha. Pauly- 
Wissowa Real-Enc. II 1491 Hultsch Metrologie? 42. 356. 608 621. 


15 vgl. Deissmann Ein Originaldokument aus der Diocletianischen 
Christenverfolgung 1902. LO 143. Wessely 125 ff. Dieterich Gött. Gel. Anz. 
1903, 550 und dagegen Deissmann in d. Studierstube 1 532. gefunden in 
El-Kargeh, der alten Oasis maior, im archiv der totengräber vom Kysis, wo 
also Apollon wohnte 11. Weyoatpis πρεσβύτερος 9 ob verschreibung 
für εἰς τὸ ἔσω oder unbekannter ägyptischer eigenname? Politice als name 
nicht selten s. Deissmann Originaldok. 17, 36. über den artikel vor 
eigennamen Deissmann in Berl. phil. Wochenschr. 1902, 1467. 1o vgl. 
Digesten 48, 22, 7,5 “est quoddam genus quasi in insulam relegationis in 
provincia Aegypto in Oasin relegare’ II ἡγεμονία — ἥγεμών͵ also 
praefectus Aegypti oder in nachdiocletianischer zeit etwa der “praeses’ 
der Thebais (Wilcken) 


„ 
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" 
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16 LIBELLI [15 


15 [θῃ ὁ υἱὸς αὐτῆς Νεῖλος. Hai | ὅταν ἔλθῃ σὺν θεῷ, μαρτυρή- 
σι σοι περὶ ὧν αὐτὴν πεποιήκασιν. δ[ ἠ]λω[σ]ον [δέ] μοι | χ[αὶ 
20 σὺ] περὶ ὧν θέλεις ἐνταῦθα ἡδέως ποιοῦντι. | ἐρρῶσθαί σε 
εὔχομαι | ἐν χ(υρίγῳ θ()ῷ. || verso || 
᾿Απόλλωνι X παρὰ Ψενοσίριο[ς] - 
πρεσβυτέρῳ X πρεσβυτέρου ἐν χ(υρί)ῳ. 
16 Pap. Wessely p. 113 (a. 250) 
[Τοῖς ἐπὶ] τῶν θυσιῶν  ἡ[ρημέΪ]νοις | πίαρὰ) Αὐρηλίας 
5 Κάμις ἀπὸ | χώμιης Φιλαγρίδος κατα  [μιέ]νουσα ἐν χώμῃ 
Θεα [δελ]φείᾳ " Ai θύουσα τοῖς | [θεοῖ]ς διετέλεσα καὶ νῦν | [ἐπὶ 
10 π]αρ[ό]ντων δμῶν | κατὰ τὰ προσταχθέντα || [ἔθυσα καὶ ἔσπεισα] 
| [καὶ τ]ῶν ἱερείων ἐγευσάμην | [διὸ] καὶ ἀξιῶ ὑμᾶς ὑποση [μει- 
ὦσασΊ]θαι. διξυτυχεῖτε. 
15 | «Αὐρήλιοι Σερῆνος καὶ || [Ἐ]ομᾶς εἴδαμεν ὑμᾶς 
ϑυσιάζοντος. | 
(τους) a Αὐτοχράτορος Καίσαρος | Γαίου Μεσσίου 
20 Κουίντου | Τραιανοῦ Δεχίου Εὐσεβοῦς || [ὐτ]υχοῦς Σεβαστοῦ 
Hlaöyı κα΄. 
1 ἘΞ ΟΣ ν ὁπ (5: 250) 
Τοῖς ἐπὶ τῶν ἱερῶν [καὶ] | θυσιῶν πόλ[εως] | rap” Αὐρηλίου 
s Δί. . . - {|θιῶνος Θεοδώρου μνηϊτρὸς] || Παντωνυμίδος ἀπὸ 
τῆς] | αὐτῆς πόλεως. ἀεὶ μὲν | θύων καὶ σπένδων [τοῖ]ς θεοῖς 
το [δ]ιετέλίεσα, ἔτι δὲ | Hal νῦν ἐνώπιον ὑμῶν || χατὰ τὰ 
χελευσθ[έ]ν[τα] | ἔσπεισα καὶ ἔθυσα χα[ὶ] τῶν ἱερῶν ἐγευσά-- 
ıs {Μὴν | ἅμα τῷ υἱῷ μοὺ Αὐρηλίῳ Διοσχόρῳ χαὶ τῇ || θυγατρί 
mov Αὐρηλίᾳ | Aatdı. ἀξιῶ dus δπο᾿σημιώσασθαί por. (τους) 
20 a Αὐτοχράτορος Καίσαρος | Γαίου Νεσσίου Kotyrov || Τραιανοῦ 
Δεχίου | Εὐσεβοῦ[ς Εὐ]τυχοῦς | [Σεβασ]τοῦ [Παῦ]νι x. 
τ Ἰϑῇ teile mir deine wünsche mit, die ich gern erfüllen werde. 


16 Libellus aus der Decianischen verfolgung, ediert von Wessely 
Dokumente 113. 4 Philagris ist ebenso wie Theadelphia ein dorf 
im Fayüm 5. Wessely in Wiener Denkschriften ph.-hist. kl. 50 (1904) 
1 p. 69. 156 61. ἀεὶ 14 das kursive von anderer hand, d.h. 
von einem der beiden kommissionsmitglieder Aurelius Serenus oder Aurelius 
Hermas 16 1. θυσιάξοντας, die pluralform nach dem schema, obwohl 
dies zeugnis nur für eine person gilt 17 d. τῷ juni 250. 

17 _Wessely p. 117. von der unterschrift der kommission ist nur noch 
eine zerstörte zeile erhalten 18 14 juni 250. 


I 8] x PROCESSAKTEN 17 


I8 P, Oxy, I 37 (a. 49) 

Ἔξ ὑπομν]ηματισμῶν Τι[βερίο]ϊυ Κλαυδ[ίο]ο Πασίωνος 
στρατη(γοῦ)" | (ἔτους) ἐνάτ[ο]υ Τιβερίου Κλαυδίου Καίσαρος 
Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ | Αὐτοχζράϊτορος Φαρμοῦθι γ΄. ἐπὶ 
τοῦ βήματος | [ΠΠ᾿εσοῦρι[ς] πρὸς Σαραεῦν. ᾿Αριστοχλῆς ῥήτωρ 
|| ὑπὲρ Πεσούριος " »Ilssoöpts, ὑπὲρ οὗ λέγωι, ζ (ἔτους) | Τιβερίου 
Κλαυδίου Καίσαρος τοῦ κυρίου ἀνεῖλεν | ἀπὸ χοπρίας ἀρρενικὸν 
σωμάτιον ὄνομα ρα χ[λᾶν]. τοῦτο ἐνεχείρισεν τῆι ἀντιδίκωι. 
ἐγένε το ἐνθάδε ἡ τροφεῖτις εἰς υἱὸν τοῦ ΠΕεσούριος. || τοῦ πρώτου 
ἐνιαυτοῦ ἀπέλαβεν τὰ τροφεῖα. | ἐνέστηι ἣ προθεσμία τοῦ 
δευτέρου ἐνιαυτοῦ | χα[ὶ] πάλιν ἀπέλαβεν. ὅτι δὲ ταῦτα ἀληθῆι 
λέγωι, | ἔστιν γράμματα. αὐτῆς, δι’ ὧν ὁμολογεῖ εἰληφέναι. λειμ.- 
ανχουμέν[ ο]υ τοῦ σωματ[ί]ου ἀπέ σπασεν ὁ Πεσοῦρις. μιετ[ὰ] 
τοῦτα. χαιρὸν εδροῦσ[α] | εἰσεπήδησεν εἰς τὴν τοῦ ἡμετέρου 
[ο] κίον καὶ τὸ σωμάτιον ἀφήρπασεν χαὶ βούλεται ὀν[6] ματι 
ἐλευθέρου τὸ σωμάτιον ἀπενέγχασθαι. ἔχω[ι] πρῶτον γράμμα 
τῆς" τροφείτιδος, || ἔχωι δεύτερον] τῶν τροφείων τὴν [ἀ ποχή]ν.] 


18 Protokoll über eine gerichtsverhandlung vor dem strategos des 
arsinoitischen gaues. An der spitze der provinz Aegyptus steht der 
praefectus Aegypti (ἢγεμὼν oder ἔπαρχος, ὕπαρχος, ἄρχων): unter ihm 
zwei (oder drei?) ἐπιστράτηγοι von Oberägypten (Thebais) sowie Mittel- 
(Heptanomis) und Unterägypten (Delta); die epistrategien zerfallen in 
gaue (νόμοι), deren verwaltung einem oparmyög untersteht, der übrigens 
nur civilbeamter ist (vgl. Marquardt röm. Staatsverwaltung I? s. 442. 
445. 447. Gradenwitz Archiv II 576 1, Wilcken Ostraka I 422 ff.) 
I dron.vmportonös —= protokollbuch. der strateg. hiess früher Pasion und 
hat (wie sein name lehrt) durch kaiser Claudius das römische bürgerrecht 
bekommen vgl. Hübner bei Iwan v. Müller Handb. d. klass. Altert. I 
‘ Einleit.? 5. 679. 3 d. 29 märz 49. “vor gericht cf. Act. 25, Io 
4 Aristokles ist der anwalt des Pesuris 5 λέγωι : ἐ ist stumm und wird 
deshalb oft fortgelassen, oft falsch gesetzt; hier consequent nach langen 
vocalen wie Dittenberger Or. inscr. II 669 Syll. II 558 vgl. Crönert 
p- 40ff. im jahre 47 6 die kaiser werden bis zur zeit Constantins 
in der regel ὃ xöptog genannt, von da an ebenso regelmässig ὃ δεσπότης, 
vgl. Handb. z. N.T. III 53 7 also ein ausgesetztes kind. σῶμα — 
sclave Apoc. 18, 13 9. ἢ τροφῖτις sc. συγγραφή wie z. 19 — der 
contract, dass Saraeus das kind für Pesuris nähren soll; vgl. Wilcken 
Arch. I 123. in Ägypten wird jede kleinigkeit schriftlich gemacht. 


εἰς υἱὸν —= für den nunmehrigen adoptivsohn vgl. Deissmann B 113 
10 τροφεῖα — das ammenhonorar 14 ΠΡΟ τ leide hunger 
16 in das haus meines klienten 17 f. ὀνόματι ἐλευθέρου --Ξ- nomine 


liberi, unter dem vorwande, es sei frei vgl. Mt. 10, 41f. I Petr. 4, τό 
Kern Inschr. v. Magnesia 116, 54 ὀνόμοτι παρασπορᾶς 18 ἀπενέγκασθαι 
vgl. Crönert p. 235, Blass $ 21, ı 20 ἀποχῆ “quittung’ vgl. Mt. 6, 2 


Lietzmann, Griech. Papyri. 2 


= 
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18 ᾿ΡΕΟΟΕΒΒΑΚΤΕΝ [τ8 


| ἀξιῶι ταῦ[τα] φυλαχθῆ]ν]αι. « Σα[ρα]Ξῦς | »᾽᾿Απεγαλάχ|τισά] 
μου τὸ [π]αιδίον χα[ὶ] τούτων | σωμάτιόν μοι ἐνεχειρίσθηι. 
ἔλαβ[ον] παρ᾽ αὐϊτῶν τοὺς] πάντας ὀχτὼι στατῆρας. μετὰ 
ταῦτα [ἐτελεύ]τησεν τ[ὸ σ]ωμάτιο[ν β΄ στα] τήρων π[ερ]ιόντων. 
γῦν βούλονται τὸ] || col. II || ἴϊδι]όν mov τέχνον ἀποσπάσαι. « 
Θέων"  »Γράμματα τοῦ σωματίου ἔχομιεν.« | 6 στρατηγός" 
» Ἐπεὶ ἐκ τῆς ὄφεως φαίνεται τῆς  Σαραεῦτος εἶναι τὸ παιδίον, 
ἐὰν χιρογραφήσηι || αὐτήι τε καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἐκεῖνο τὸ 
ἐνχειϊρισθὲν αὐτῆι σωμάτιον ὑπὸ τοῦ Ilesobptos | τετελευτηκέναι, 
φαίνεταί μοι χατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ χυρίου ἡγεμόνος κριθέντα 


a 


ἀποδοῦσον | αὐτὴν ὃ εἴληφεν ἀργύριον ἔχειν τὸ [ἴδιο]ν || τέχνον. 


19 P. Oxy. I 38 (a. 49/50) 

Γναίωι Οὐεργελίωι Καπίτωνι | παρὰ Τρύφωνος Διονυσίου 
τῶν An’ ᾿Οξυρύγζχων πόλεως. Σύρος Σύρου ἐνεχείρισεν | τῇ 
γυναικί μοὺ Σαραξεῦτι ᾿Απίωνος τῶι ζ (ἔτει) || Τιβερίου Κλαυδίου 
Καίσαρος Σεβαστοῦ Γερμανικοῦ | Αὐτοχράτορος δι’ ἐνγύου 
ἐμοῦ ὃ ἀνείρηται ἀπὸ | χοπρίας ἀρσενικὸν σωμάτιον, ᾧ ὄνομα 


21 φυλαχθῆναι nämlich bei den acten 23 f. S. hat im ganzen, d.h. 
für die zwei Jahre ὃ statere (I ägypt. stater = c. 1 franc vgl. Hultsch 
Metrologie? 5. 650 Mommsen im Archiv I 281) erhalten; das ziehkind 
stirbt, als sie noch einige statere der zweiten rate übrig hat. 

II ı Theon (der gerichtsdiener) constatiert, dass die papiere zu den 
acten genommen sind 4 Σαραβῦτος zur decl. vgl. Mayser 274, 4 
Blass $ 10, 3 7f. die sache hat also bereits dem praefectus Aegypti 
als der höchsten instanz vorgelegen und ist an die gaubehörde zurück- 
verwiesen oder es wird nach analogie einer früheren entscheidung der 
höchsten instanz geurteilt 9 S. muss offenbar den beim tode des 
kindes noch nicht verbrauchten rest des geldes zurückgeben. 


19 Da trotz der im vorigen protokoll gefällten entscheidung das kind 
nicht zurückgegeben ist, richtet der mann der Saraeus eine bittschrift an 
den praefectus Aegypti Cn. Vergilius Capito (über ihn vgl. Prosopographia 
imp. Rom. III ἢ. 276 und Dittenberger Or. inscr. II n. 665). ı Καπιτωνιω 
war zuerst geschrieben, ὦ radiert 2 Tryphon ist weber, wie sein 
militärbefreiungsschein (P.Oxy. I 39 v. j. 52) zeigt; wir besitzen auch 
seinen heiratscontract mit der Saraeus, die übrigens darin Sarapus genannt 
wird (Oxy. II 256). diese urkunde hat das ehepaar erst unter Domitian 
(81—95) aufgesetzt. τῶν ἀπ᾿ Ὃ. n.=aus Oxyr. die gewöhnliche formel 
zur bezeichnung der herkunft 3 der eigentümer des findelkindes 
wird in n. I mit seinem ägyptischen namen Pesuris, hier mit seinem 
griechischen Syros genannt 41. 1 7..49 6 δι’ ἐνγόου eine frau 
bedarf zur abschliessung eines rechtsgiltigen vertrages der mitwirkung 


ihres tutor 1. ἀνήρηται itacismus 7 über ἄρρην und ἄρσην vgl. 
Crönert 133 Mayser 220 
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Ἡραχλᾶς, ὥστε τροφ[εῦσα]ι. τοῦ [οὖ]ν σωματίο[υ τε]τελευτη- 
χόϊτος χαὶ τοῦ Σύρ[ου] ἐπιχεχειρηχότος ἀποσπάσαι || εἰς δουλ- 
αγωγία[ν] τὸν ἀφήλικό mov υἱὸν ᾿Απίωνα, | καθὰ π[αρ|ῆλθον 
ἐπὶ τοῦ Ὑενομιόνου τοῦ νομοῦ | στρατητοῦ Πασίωνος, dp’ οὗ 
χαὶ ἀποχατεστάθη μοι ὁ υἱὸς ᾿Απίων ἀχολούθως τοῖς ὑπὸ 
σοῦ τοῦ εὐερ,γέτου προστεταγμένοις χαὶ τοῖς γεγονόσι ὑπὸ 
τοῦ || Πασίωνος ὑπομνηματισμιοῖς, τοῦ δὲ Σύρου | (νὴ βουλο- 
βένου ἐνμεῖναι τοῖς χεχριμένοις ἀλλὰ nal χαταργοῦντός we 
χειρότεχνον ὄντα, | ἐπὶ σὲ τοευνω τὸν σωτῆρα τῶν διχαίων 
τυχεῖν. edrby(en). Bahn 


20 Βαῦ zsıı und P. Kairo 10448. 


|| col. Z ||... . ἸΙσίδήωρον. Ταρκύνιος | [συνχλητικὸς Κλαυδίῳ 
Καίσ]αρι ἀναστὰς | [x « κα] . τον ὅλην τὴν | [+ « »]ov ποιήσεις --- 


10 der sohn heisst nach seinem grossvater mütterlicherseits z. 4 
II weswegen ich bereits klage geführt habe bei dem strategen 14 über 
das fehlende y ephelkysticon s. zun. II,7 17 Syros lässt nicht mehr 
bei Tryphon arbeiten und verhetzt ihm die übrige kundschaft 18 jetzt 
erst das hauptverbunı des geschachtelten satzes: wohl φεύγω. der praefectus 
Aegypti erhält die königlichen prädicate χύριος n. τὸ II 8, εὐργέτης 
hier z. 13 f. und σωτήρ = nothelfer (vgl. Wendland ZntWiss. V 335 ff.). 
für die constr. vgl. P.Lond. II 177, 24 (p. 169) ἀξιῶ σε τὸν πάντων 
σωτῆρα χαὶ εὐεργέτην, ὅπως τύχω τῶν ὁ[ικαί]ων. 


20 Das Berliner Stück (= BGU II 511 col. I und II) ist von Wilcken im 
Hermes 30, 481 ff. ediert und behandelt worden: Th. Reinach fügte das durch 
P. Jouguet entdeckte bruckstück von Gizeh (Col. III) hinzu und lieferte 
zu dem ganzen einen kommentar in der Revue des &tudes juives 31, 161 ff., 
dazu nachträge ebenda 32, 160 und 34, 296. Zuletzt hat Wilcken nach 
erneuter vergleichung der Berliner fragmente die texte ediert in seinem 
diese ganze literaturgattung behandelnden aufsatz Zum Alexandrinischen 
Antisemitismus Leipz. Abhandl. ph.-hist. kl. bd. 27 n. 23 (1909) s. 800 ff., 
wo auch weitere literatur angegeben ist. vgl. besonders Bauer im Archiv 
f. Papyrusforschung 1, 33 f. v. Dobschütz im American journal of theology 
8 (1904), 733ff. A. Bludau Juden und Judenverfolgungen im alten 
Alexandria 1906 Schürer Gesch. ἃ. jüd. Volkes 15 67 f. Ich gebe text 
und ergänzungen, wo nicht anders bemerkt, nach Wilckens letzter ausgabe. 
Das bruchstück schildert den empfang einer alexandrinischen gesandtschaft 
durch Claudius: in col. I ist die vorberatung des kaiserlichen consiliums 
mitgeteilt, welche mit dem entschluss, die deputation anzuhören, endigt. 
Daran schliesst sich sofort col. II mit dem beginn der wiedergabe des 
verhörs. Nach einer ihrem umfang nach nicht zu bestimmenden lücke 
folgt in col. III das ende dieser audienz: die deputation wird zum tode 
verurteilt. Weiteres s. zu den einzelnen stellen. 4—9 ergänzt Reinach: 
εἰ ἄγεται ἐπὶ τὸν θάν]ατον οὐ τὴν [Αλεξάνδρειαν δυσάρεσ]τον ποιῆσεις 
— [σοὶ ... ἠγωνίσατο γὰρ δ᾽πὲρ πατρίδος. [Κλαύδιος Kaisap' Ei] 
2* 


" 


ο 
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> 


s||[x + δπὲρ πατρίδος | [x « «] μὲν ὑπὲρ. » » ἠγωνίζετο 
δίκαιον ἦν | [x « «1 δὲ ᾿Αουϊόλαος συνχλη [τυκὸς » » « Eor]iv 
το 6 ἄνθρωπος καὶ || [x « +] - πετα. Διὸ ἐρωτῶ | [x « »Jorw τοῦτο 
τὸ ἅπαξ» « «1. τοῦ τηλικούτου | [x + + π]ολὺ προσηχούσης 
15 [κα ἰς εἰ μὴ οὗτοι παρε! [- «+ ἐ]ν συμβουλείῳ | [x + «] ἐκάθισεν. 
᾿Εχλήθησαν | [οἱ τῶν ᾿Αλεξανδρέων πρέσ]βεις καὶ μετετάξατο 
[Κλαύδιος Καῖσαρ εἰς αὔ]ριον ἀκοῦσαι αὐτῶν. | [ἔτους .. 
zo Κλαυδίου ΚΚαίσα]ρος Σεβαστοῦ || [x « «] Παχὼν € || col. II | 
1 Ἡμέρα [δε]οτ[έ]ϊρα Παχὼϊν ς΄. | ᾿Αχούει Κλαύδιος Καῖσα[ρ 
Σεβαστὸς ᾿ἸΙσιδῴρου] | γυμνασιάρχου πόλεως ᾿Αἰλεξανδρέων 
5 λέγοντος] | κατὰ ᾿Αγρίππου βασιλέως ἐν τοῖς Λουχουλ] Ἰλιανοῖς 
χήποις συνχα[θημένων αὐτῷ ἔκ τῶν] | συνχλητιχ[ὧ]ν εἴχο! σ]: 
τ[εσσάρων, ἐν τούτοις] | ὑπατικῶν δέχα ἕξ, παρούσης Σεβαστῆς 








3 


ἐν ὁπὲρ [πατρίδος .. . ἠγωνίζετο, δίκαιον ἦν |, τίς δὲ σαφῶς ol] de; 
᾿Αοοιόλαος συνχλχη[τικός" Οἶδα ὁποῖός ἔστ]ιν ὃ ἄνθρωπος καὶ. Aber es muss 
alles, auch der sinn, als problematisch gelten: auch ist es trotz III 16 
wenig wahrscheinlich, dass hier schon über das todesurteil verhandelt wird. 
Vor allem ist der umfang der durch x» x» x bezeichneten lücken unsicher. 
2 ἀναστὰς scheint wie 16 ἐκάθισεν vom redner gesagt zu sein 8 Reinach 
31, 172 hat den senator Μ᾽ Acilius Aviola, consul 54 erkannt: über ihn 
Pauly-Wissowa I 253 n. 22 Prosopogr.imp, Rom. I6n.4ı 14, vielleicht 
ἔπραττες δ᾽ ἀδίκω]ς εἰ μὴ οὗτοι παρε[γίνοντο κατέναντί σοὺ ἐ]ν συμβουλείῳ 
17 μετετάξατο: also wird ein früherer beschluss jetzt abgeändert 19 über 
das jahr 5. zu II 4 20 d. 30 april 
II 3 Durch zeile 4 ist das buchstabenminimum von 32—33 pro 
zeile gesichert: so hat Wilcken in 2 Σεβαστός eingefügt: dann muss 
hier das auch syntaktisch angenehme λέγοντος oder dgl. und 5 etwa 
ἐκ τῶν zugesetzt werden 4 Agrippa I, der zur zeit des Claudius 
(41—54) von 41—44 könig von Judaea war, ist uns als beschützer der 
alexandrinischen Juden und ihr anwalt am kaiserhofe bekannt: s. Philo 
ad Flaccum 12 p. 532 leg. 28 p. 572 Josephus Ant. 19, 279 Niese; 
von seinem sohne Agrippa II wissen wir nichts dergleichen: er wurde 
unter Claudius 50—53 könig von Chalkis am Libanon. Deshalb meint 
Reinach, hier sei der vater gemeint: Wilcken bezieht die akten auf den 
sohn wegen der kaiserin z. 7 und der ‘Lucullischen gärten’. Diese waren 47 
noch in privatbesitz, kamen aber durch den unfreiwilligen tod des Valerius 
Asiaticus in die hand des kaisers, Tacitus Ann. 11, I-Plutarch. Luc. 39. 
Da nun höchst unwahrscheinlich ist, dass ein solches verhör anderswo 
als auf kaiserlichem grund und boden abgehalten wurde, so kommt nur 
die zeit nach 47, d. h. Agrippa II in betracht, der 52/3 nach Josephus 
Ant. 20, 135 in Rom war und die Agrippina als patronin seiner wünsche 
beim kaiser gewann. Reinach ergänzt Σερουι]λιανοῖς : die Servilianischen 
gärten werden oft erwähnt, aber zuerst im jahre 65 (Tac. Ann. 15, 55 
Sueton Nero 47) als kaiserlicher besitz (Hirschfeld (Klio II 58 ἢ) 
6 τεσσάρων gibt eine feierlichere zahl als τριῶν 7 die erwähnung 
der “matronen’ in 8 lehrt, dass in z. 7 die kaiserin genannt war. Tacitus 


i 


E 
E 
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μετὰ] | τῶν ματρωνῶν. Εἰσιζόντων τῶν werk] | Ἰσ[ι]δώρου 
᾿Ἰσίδωρ[ο]ς " »ἜἘν πρ[ώτοις ἐρωτῶ σε] || χύριέ μου Καῖσαρ τῶν τὸ 
γονάτων σοὺ προπίπτων] | ἀχοῦσαί μοὺ τὰ πονοῦντα εὐμιενῶς «, 
Εἶπεν] | ὁ αὐτοκράτωρ᾽ »Μερίσω σο[ι ταύτην τὴν] | ἡμέραν«. 
Συνεπένευ[σαν δὲ καὶ οἱ συν] καθήμενοι [π]άντες σ[ζυνχλητικοὶ 
εὖ] || εἰδότες ὁποῖός ἐσ]τιν ὁ [πὲρ πατρίδος ἀγῴν.] | Κλαύδιος τὸ 
Kailsap: »Τί ἔχεις κατηγορεῖν] | χατὰ τοῦ ἐμοῦ [φίλου ; 
πρότερον ἐδίωξάς]} | mov δύο φίλζους, Φλάκχον τὸν ἡγεμόνα 
χαὶ] | Θέωνα ἐξηγη[τήν || cold. {1{Π|}. . . s πρέσβεα...... 
ee, . ἡ πατρίς. | [Adlurov τῷ ᾿Ισ[ιδώρῳ ᾿ »Eya μιὲν ΠῚ 
ε]φεῖδον | [ἤδη] τὸν θάνατίον. .. «. Κλαύ]διος Καῖσαρ. 
IPHor]Aods mov φίλους ἀπέχτ[ει]νας ᾿Ισίδωρε«. || [Ἰσί]δωρος " 5 
»Βασιλέως ἤχουσα τοῦ τότε | [ἐπ]ιτάξαντος. Kai σοί, λέγε 
τίνος θέλεις, | [χα]τηγορήσω«. Κλαύδιος Καῖσαρ᾽ »᾽᾿Ασφαλῶς 


Ann. 12, 37 Die Cassius 60, 33, 7 berichten, dass Agrippina (seit 49) an 
amtshandlungen des Claudius, insbesondere auch den empfängen von 
gesandtschaften, teilnahm: “novum sane et moribus veterum insolitum’. 
8 εἰσιόντων oder desgleichen muss folgen, die spuren passen weder zu 
εἰσελθόντων noch εἰσαχθέντων. Die naheliegende fortsetzung Λάμπωνος 
καὶ] ᾿Ισιδώρου ist hier ebenso wie 2 unwahrscheinlich, weil dann der 
niedere zuerst genannt wäre (Wilcken 806, 5) 9 Über diesen Isidor 
berichtet Philo ad Flaccum 4 p. 520 M. 15—17 p. 535 ff. leg. 45 p. 598. 
erg. Deissmann Io erg. Wilcken nach Dionys. Hal. Ant. II 46, 1 
11 statt ταύτην vielleicht ὅλην vgl. 1.3 15 oder ὁποῖός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος 
Reinach vgl.I 9 oder ὁποῖός ἐστιν ᾿Αγρίππας Wilcken früher 16—19 lassen 
sich nur dem sinn noch erraten: das obige hatte ich ergänzt, bevor ich 
Reinach kannte, der fast das gleiche vorschlägt: Κλαύδιος Καῖ[ίσαρ 
᾿Ισιδώρῳ  Λόγους ποιεῖ] κατὰ τοῦ ἐμοῦ [φίλου ; καὶ ἤδη ἀπέχτεινάς] μοὺ 
δύο φίλους Φλάκκον ἔπαρχον καὶ] Θέωνα ἐξηγη[τὴν πόλεως ᾿Αλεξανδρείας] 
17 ἀπέκτεινας R. nach III 4 wo aber von πολλοί φίλοι die rede ist, 
deshalb hier wohl ein anderes verbum 18 Isidor hatte den praefectus 
Aegypti A. Avillius Flaccus in Alexandria (Pauly-Wissowa II 2392 n. 3 
Suppl. I 228 n. 3 Prosopogr. I ıgo n. 1175 Arch. I 170) gestürzt 
5. Philo ad Flace. 15 p. 535 ff. Φλάκος ἥγεμών Wilcken Ostraka II 1372 
19 Theon kennen wir nicht; von dem ἐξηγητής in Alexandria sagt Strabo 
17, 1, 12 p. 797 τῶν δ᾽ ἐπιχωρίων ἀρχόντων κατὰ πόλιν μὲν ὅ τε ἐξηγ τῆς 
ἐστι, πορφύραν ἀμπεχόμενος καὶ ἔχων πατρίους τιμὰς καὶ ἐπιμέλειαν τῶν 
τῇ πόλει χρησίμων vgl. BGU II 362 XIII 2, 388 II 23 u. ö. Wilcken 
Ostraka I 657 Reinach 31, 174 anm. 1. 

III 2 Lampon ist uns auch durch Philo ad Flacc. 4 p. 520, 15—ı7 
Ρ. 535 ff. als genosse des Isidor bei der anklage gegen Flaccus bekannt: 
er war ὑπομνηματογράφος in der kanzlei.des praefectus Aegypti. ἐφεῖδον 
Mayser 201 ba Crönert 149, I 5 f. Isidor bekennt sich als berufs- 
mässigen ankläger im auftrag des jeweiligen kaisers 6 σοί — σύ 
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[ἄνευ] μουσικῆς εἶ, Ἰσίδωρε«. ᾿Ισίδωρος " | [»’Ey]a μὲν οὔκ εἰμι 

10 δοῦλος οὐδὲ μουσικῆς [[χεν]ός, ἀλλὰ διοισήμιου πόλεως [᾿Α Ἰλεξαν- 
[δρ]εί[ας] γυμνασίαρχος. Σὺ δὲ ἐξαλώμη ς] | [eins Ἰουδαίας 
υἱὸ]ς [ὁπό]βλητος. Διὸ καὶ ἀπὸ | [. .Ἰξιᾶς ετ΄... τὴ . . «Ὡς. 
"Ey[n] Λά[μπ]ων | [τ|ῷ Ἰσιδώρῳ: »Tot γὰρ ἄλλο ἔχομιν 

15 εἴ παρα [φρ]ονοῦντι βασιλεῖ τόπον δεδ(ωχ)έναις« ; | [Κ]λαύδιος 
Καῖσαρ »Οἷς προεχέλευσα | [r]ov θάνατον τοῦ ᾿Ισιδώρου χαὶ 
Λάμπωνος] . .. 





21 P. Oxy. I 33 (II jh. ende) 


1: 1 1 Irlarpi ao. ur ἢ ee - ] ὅτι | wire 
χρείαν. [s2 le are 1αι | [. .]σ. . δεισί. . .]. .([....].0πε 
5. .....7... ἀμβ[. «....] voo.[.] ἐν κἀϊγὼ γὰρ xal...... Ἵν 


I. . .] Αὐτοῦ | γε ταῦτα λέγον τοἰς στρ[α]φεὶς καὶ | ἰδὼν ἯἪλι- 
ὀδωρον εἶπεν" »Ἡλιόδωρε, ἀπαγομένου mon οὐδὲν | λαλεῖς « ; 
Ἡλιόδωρος εἶπεν" || »Καὶ τίνι ἔχομεν λαλῆσαι μὴ ἔχον τ]ες 
τὸν Anobvra.; τρέχε, tenvov, | τελεύτα. χλέος σοί ἐστιν | ὑπὲρ 
τῆς γλυχυτάτης σοὺ πατρίδος τελευτῆσαι. (νὴ ἀγωνία, || col. II | 


x 


ο 


I 


μ- 


8 μουσική --- παιδεία, σωφροσύνη wie μουσικός volkstümlich nicht 
selten vgl. Philemon fr. 23 K. bei Plut. de educ. 13 p. 35 4 Aristoph. 
vesp. 1244 equit. 101 10 xev]ög oder ἔρημος ἄπειρος ἄπορος Reinach 
11 der γυμνασίαρχος begegnet fast in allen städten mit griechischer kultur 
(5. Dittenberger Syll. III 151. 156 Or. inser. II 642 f.), es war ein ehren- 
amt, welches hohe pecuniäre anforderungen stellte. s. Daremberg-Saglio 
Dict. des antiquites II p. 1675 ff. Liebenam röm. Städteverwaltung 373. 545 
II =: Σαλώμης hat Wilcken erkannt: Reinach 34, 298 erinnert daran, 
dass Salome, die schwester Herodes d. Gr., den grössten teil ihres ver- 
mögens der Livia, der mutter des Claudius, vermachte (Jos. ant, 18, 21 N.): 
daraus kann der klatsch entstanden sein, Claudius sei der sohn der 
Salome, denn das muss in 12 gesagt sein: Reinachs ergänzung ὁπόβλητος 
wird den sinn treffen, die worte sind ganz unsicher. xat steht über der 
zeile 13 auch ἔφη Λάμπων ist unsicher 14 Τί γὰρ ἄλλο EXonev ἢ 
zu lesen. ἔχομεν --- "haben wir getan’ ? 15 δεδζ(ωκχ)έναι corr. Schürer 
als verschreibung vgl. ἢ. 10, 14: Reinach u. a. lesen δεδένοαι als falsche 
analogieform 5. zu n. 9, 19. 


21 Den text dieser processakten gegen eine alexandrinische gesandt- 
schaft gebe ich nach Wilcken alex. Antisemitismus 822 ff. Commentar 
bei Reinach Revue des &tudes juives 37, 221 ff. Mitteis Hermes 34, 88 ff. 
v. Dobschütz Amer. journal of theol. 8, 745 ff. Bludau 112 ff. 6 der 
redende ist der II 4 genannte Appianos welcher III ΤΟ f. als gymnasiarch 
und gesandter von Alexandria bezeichnet wird. Heliodoros ist unbekannt 
TO ἔχομεν c. inf.—= ‘zu wem sollen wir reden’ vgl. Callinici vita Hypatii 
ed. Bonn. p. 145 Marci diaconi vita Porphyrii ed. Bonn. p. 124 13 ὑπὲρ 
πατρίδος wien. 2015. 
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καὶ [γὰρ ἐγὼ». .] και .[.. as σε διώκω | nm. |........ .Javo«. 
Αὐτοκράτωρ μι, τεχ[ αἸλέσατο αὐτόν. Αὐτοχράτωρ εἶπεν “] »[Nö]v 
οὐκ οἶδας, τίνι [λα]λεῖς« ; ᾿Αππιανός" || » Ἐπίσταμαι, ’Ar- s 
[πιϊανὸς τυράννῳ«. | Αὐτοχράτωρ' »[Οὐχ,] ἀλλὰ βασιλεῖς. 
"Annialvös‘ »Τοῦτο μὴ λέγε᾽ τῷ γὰρ θεῷ | ᾿Αντωνείνῳ [τ]ῷ 
π[ατ]ρί σοὺ ἔπρεπε | αὐτοχρατορεύειν. ἄχους" τὸ μὲν | πρῶτον 10 
ἦν] φιλόσοφος, τὸ δεύτερον | ἀφιλάργυρος, τ[ὸ] τρίτον φιλάγαθος. 
Σοὶ | τούτων τὰ ἐναντία ἔνχειται, τυραν νία. ἀφιλοκἀγαθία ἀπαι- 
δ(ευσγία«. Καῖσαρ ἐϊχέλευσεν αὐτὸν ἀπαχθῆναι. ᾿Αππι[ανὸς ıs 
 ἀπαγόμενος εἶπεν" »ΪΚ αἱ τοῦτο || col. ZII || ἡμεῖν χάρ[ισ]αι, τα 
χύρις Καῖσαρ«.. Αὐτοχράτωρ᾽ »Ti«; ᾿Αππιανός " »Κέλευ σόν 
με ἐν τῇ εὐγενείᾳ μου ἀπαϊχθῆναι«κ. Αὐτοχράτωρ᾽ »Ἔχε«. 
|| ᾿Αππιανὸς λαβὼν τὸ στροφεῖον | ἐπὶ τῆς χεφα[ζλ]ῆς ἔθηκεν, s 
χαὶ τὸ | φαικάσ[ιο]ν ἐπὶ τοὺς πόδας θεὶς ἀνε βόησεν [μι]έσης 
“Ῥώμης  »Συνδράμε!τε, “Ῥωμ[α]ῖοι, θεωρήσατε ἕνα ἀπ᾽ αἰῶ νος το 
ἀπαγόμενο]ν γυμνασίαρχον χαὶ | πρε[σ]βευτὴν ᾿Αλεξανδρέων«. 
‘Oo nBollnaro]s εὐθὺς δραμὼν παρέθετο | [τῷ] κυρίῳ λέγων" 
»Köpıe, χάθῃ, Ῥωμαῖοι γονγύζο[υσ]ι«. Αὐτοχράτωρ᾽ »]ερὶ 
τίνος ;« Ὃ ὕπατος. »Περὶ τῆς ἀπάξεως || col. IV || τοῦ ᾿Αλεξαν-- 75 
δρέως«. Adrtoxpdrwp | »Μεταπεμφθήτω«. ᾿Αππιανὸς | εἰσελθὼν 
εἶπεν. »Τίς ἤδη τὸν δεύτερόν μου "Aönv. προσχυνοῦντα || καὶ s 
τοὺς πρὸ ἐμοῦ τελευτήσαντος  Θέωνά τε χαὶ ᾿Ισίδωρον χαὶ 
Λάμπωνα μετεχαλέσατο ; ἄραι ἢ | σύνχλητος ἢ σὺ ὁ λήσταρχος« ; 











II 9 die charakteristik des vaters als φιλόσοφος und ebenso die des 
angeredeten kaisers als dessen gegenteil läßt auf Commodus, sohn des 
Marc Aurel schliessen. “divus Antoninus’ für Marc Aurel begegnet wie 


Mommsen Berl. Sitzungsber. 1898, 498 zeigt CIL III 6978 13 lies 
ἀφιλαγαθία GH oder ἀφιλοχαλία v. Wilamowitz, ἀπαιδ(ευσλία Blass 
v. Wilamowitz 14 ἀπαχθῆναι: über πα ein α 


II 3 über ἐν ein α. στρόφιον (so gewöhnlich) begegnet öfter als 
abzeichen priesterlicher würde Dittenberger Syll. I 409, 21 Epictet III 
21, 16 der νομοφύλαχες bei Pollux 8, 94 u. ὃ. φαικάσιον eine art schuhe 
vgl. Plut. Anton. 33 μετὰ τῶν γυμνασιαρχικῶν ῥάβδων ἐν ἱματίῳ καὶ 
φαικασίοις προΐει 10 ἀπ’ αἰῶνος: die übliche formel für “lebens- 
länglich’ ist δι’ αἰῶνος 5. Liebenam Städteverw. 374, 8 11 die 
“evocati’ sind eine ausgewählte truppe von kapitulanten zum specialdienst 
des kaisers, “jäger’ vgl. Pauly-Wissowa VI 1148 v. Domaszewski Bonner 
Jahrb. 1908, 75 12 παροτίθεσθαι wie Act. 17, 3 “mitteilen? 

IV 3 τὸ δεύτερον schlägt Wilcken vor 6 Theon ist offenbar 
der n. 20 II το erwähnte, ebenso wie Isidoros und Lampon die ver- 
urteilten von n. 20 sind 


24 AKTEN DES APPIANOS [21 : 


| 
το} Αὐτοχράτωρ᾽ »᾽Αππιανέ, ἰώθα μεν nal ἡμεῖς μαινομένους, 
nal | ἀπονενοημένους σωφρονίζειν. | Λαλεῖς ἐφ᾽ ὅσον ἐγώ σέ 
θέλω λαϊλεῖν«κ. ᾿Αππιανός᾽" ί 
ν᾽ οὔτε ἀπονενό ϊϊημαι, 
χαὶ τῶν ἐμοὶ ἱπροσηχόντων] | ἀπαγγέλλω«. Αὐτ[οχράτωρ, 
»Πῶς«;) | ᾿Αππιανός' »;Ὧς εὐγ[ενὴς χαὶ γυμνασί]αρχος«. 
5. Αὐτοχράτω[ρ᾽ ᾿Φὴς οὖν ὅτι ἡμεῖς] [ἀγενεῖς ἐσμεν«; [Αππιονός " 
»Ἱοῦτο μὲν] | οὐκ ο[ἶ]δα ἐγὼ, [ἀλλ᾽ δπὲρ τῆς ἐμαυτοῦ] | edye- 
γείας καὶ τῶν [ἐμιοὶ προσηκόν) των ἀπαγγέλλίω«. Αὐτοχράτωρ΄"] 
το» Νῦν οὖκ olöas ὅτι [oda ἀγενεῖς ἐσμέν :«7" [[|{-|᾿Αππιανός " 
»Ἱοῦτο μὲν ἐπεὶ σὺ οὐχ οἴ])δας, διδάξω σε. Πρῶτον μὲν 
Καῖσαρ ἔ] σωσε Κλεοπάτρ[αν .... . . .] ἐχράτησεν βασι[λείας 
χαὶ ὡς λέγου] } σί τινες ἐδανεί[σατο... 











ZONE Ζ 


τ |... .]@ . vv θ(εδὴν ne 
’Abavarl| . .. . . 
᾿Αθά]νατον ζωὴν ἵνα παρ 


2 Βαρὺν θεσμὸν ἔφυγες ἀνόμιου 
Βα  ee 


«Ἰινίικαυτον πρὸς ἀγάπην. 


v9 ev ee ἐσμεν] Reinach ıo erg. Wilcken. μ[ὲν ei 
ἀχνηθῶς οὐχ οἷ] 13 ἐκράτησεν: über εν ein α. es folgte 
offenbar eine klatschgeschichte wie n. 20 III τι ff. 


22 Der text ist nach den herausgebern Grenfell und Hunt, deren 
ergänzungen nicht besonders bezeichnet sind, weiter behandelt von 
Wessely p. 205 ff. Preuschen in Zeitschr. f. neutest. Wiss. II (1901) 73 ff. 
Harnack Berl. Sitzungsber. 1900, 986 Chronologie II 179 Cabrol dict. 
d’arch&ologie I 365 ff. wo auch das vorzügliche facsimile aus der original- 
publication mässig wiederholt ist. Schrift der zweiten hälfte des IV jh. 
Es ist ein christlicher moralkatechismus im “paroemiacus’, dem alten volks- 
tümlichen versmass der spruchweisheit: vgl. darüber Usener altgriech. 
Versbau 44ff. Aber die fesseln der quantitierenden metrik sind gesprengt 
und das quantitierende princip (str. 3°. 4 6. [7°] 8. 9. Io. 11°. [12!: 
131] 13% 9. 14%. 3. 15. 17% 18. [105: 5] z0.!- 2. 22°, 23°. [24 ringt mit dem 
accentuierenden (5% ıı!. ?. 161. 19!) und schafft unregelmässigkeiten (wie 1°. 
2΄. 31, οἷς 71, 14%. 171.8, 21°. 24°): ein nur einmal (10!) verletztes gesetz ist, 
dass die vorletzte silbe den wortaccent haben muss, und wohl stets (aus- 
nahmen 3! 9! 12° alle fraglich) ist sie quantitativ kurz: das ist die bekannte 
vorschrift für den jambischen trimeter der byzantinischen zeit. 1? ° lücke 
von 2I buchstaben 2 GH und Wessely stellen um βαρὺν ἔφυγες 
θεσμιὸν ἀνόμιου, aber vgl. die andern unregelmässigen verse: 51 ist vor der 
umstellung τινὲς ἔρχονται geschützt. 25. ὃ lücke 20 buchst. 
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3 Τάμον ἤλυθες βασιλῆος, 
πα μον ER , τς 
ἐν ν ἶΐνα μή 0° ἀφενίσῃς. 
4 δΔυσὶ ῥήμασι μηχέτι λάλει 
Δίχα τῶν ἐπισει. . .. 


5 Ἔρχονταί τινες προβατίνοις 
Ἔν σχήμασιν ἔσωθεν λ[ύχοι 
᾿Επιγνώσεσθέ] τε μακχρόθεν. 

6 δήτει ζῆσαι μεθ᾽ ἁγίων 
ζ[ἡ]τει, ζωὴν ἵνα λάβῃς 
ζήϊτει τὸ πῦρ ἵνα] φύγῃς. 

7 Ἣν ἔμαθες ἐλπίδα κράτει, 
Ἣν ὥρι[σ]έ σοι 6 δεσπότηΪς 


8 θ(θὸὴς ἤλυθε πολλὰ κομίσας 
Θανάτο[υ] τριτόπημια τελέσας 
RE ]- _etupn . @öovo 


9  Umooö)s ὁ παθὼν ἐπὶ τούτοις 
᾿πὼν ὅτι νῶτα παρέχω 
“να [en] θαν[άτ]ῳ περιπέσῃς. 


31 wegen des clauselgesetzes wohl βασιλέως zu lesen. ἀφανίζω (a>e 
Mayser 55 Blass ὃ 6, ı) wie Mat. 6, τό Hermas Mand. V 1, 5 und oben 
n.9, 12 “entstellen, verderben’: also wohlin weiterführung des 3! angespielten 
gleichnisses Mat. 22, I—I4: sorge, dass du nicht in schmutzigem kleide 
zur hochzeit kommst. ähnlich Clem. recognit. 4, 35 vgl. Usener Weihnachts- 
fest 270 (?277) a. 9. lücke 22 buchst. GH lesen noch γάμον x. v.[. .] A 


4 vgl. Didache 2, 4. lücke 22 buchst. 5 vgl. Mat. 7, 15. 16 wonach 
Wessely ergänzt. lücke 14 buchst. 6! vgl. I Clem 46, 2. ζητι beide 
male Pap. 6° lücke 15 buchst. λαβὴ und φυγὴ Pap. 7 vgl. Hebr, 


6, 18 Ixporı Pap. ”wpr.ey oe Pap. lücke I5 buchst. Wesselys ergänzung 
ἭἩμέραν, oddevi öf]Aov nach Hebr. 4, 7 ergibt eine falsche klausel 
8 ImAvBey Pap. ?rprrönmpa neues wort: wohl ‘das dreifache — äusserste 
leid’ wie τρισμακάριος das gegenteil. lücke Τὶ buchstaben °statt pm auch 
γε oder yw, statt αὃ auch AA möglich 9 ἐπὶ τούτοις ist gegen das 
klauselgesetz und scheint sinnlos (freilich kennen wir die vorhergehenden 
worte nicht): also wohl ἐπὶ τύποις nach τοῦ 11? 17! zu lesen “auf grund 
typologischer weissagungen’ ?cf.. Is. 50, 6 ?iya .. θανί. .]1ου περιπεσὴ Pap. 


26 ALTCHRISTLICHES GEDICHT [ 22 


το Κάλ᾽ εἰσὶ τὰ θεσμὰ τοῦ θ(εο)ῦ 
Kara πάντα. τύποις ὑπομένει], 
Καλὴν ζωὴν ἵνα λάβῃς. 
11 Λουσάμιενος ἐν ᾿Ιορδάνῃ, 
Λουσάμενος ἐνὶ τύποις 
Λουτρὸν [τ]ὸ καθάρσιον ἔχει. 
12 Μείνας ἐπειράζετ᾽ ἐν ὄρει, 
Μεγαλῶς δ᾽ ὑπὸ παουνομιοῦυ 
. vns αὐτὸς εἴ 
13 Νῦν ἔργασαι χληρονομίας, 
Νῦν χαιρὸν ἔχεις ὅτι [δίδως] 
Νῦν τοῖς πεινῶσι μεγάλως. 
14 ένους εἶπε θ(Ξὸ)ὴς διατρέφειν, 
Ξένους χαὶ μὴ δυναμένους " 
[Ξένιζ]ε, τὸ πῦρ ἵνα φύγῃς. 
15 Ὃν ἔπεμψε πατήρ, ἵνα πάθῃ, 
Ὃ λαβὼν ζωὴν αἰ[ω]νία[ν 
Ὃ λαβὼν χ]ράτος ἀθανασίας. 
ı6 Παισὶν δ᾽ [Ξε]δηγγέλιζε λέγων 
Πτωχοὶ βασιλείαν εἰ... 
Πτωχῶν] εἶναι χληρονομίας. 
17 Ῥαπιζ[όμιενος] ἐνὶ τύποις, 
“Ῥοπὴν ἵνα παντὶ παρέχῃ; 
“Porn θ]άνατον ἵν᾽ ὀλέσῃ; 
10! »oAasıcıy Pap. “τύποις dat. instr. ὑπομένει absolut “er hält 
aus’ nämlich im leiden. Preuschen ergänzt ödrop&v[w], aber τι 12! 
geht es doch in dritter person weiter 12! επιραζετο ey opı Pap. vgl. 


Mat. 4, I. 8 ?über dem o in παοὺ ein undeutlicher buchstabe, vielleicht 9 
131 εἰργᾶσαι Pap. sinn: “jetzt erarbeite dir deinen anteil im himmel’ 


vgl. Col. 3, 23f. ?xepov Pap. ®rtvwory μεγάλος Pap. 14! etrey und 
διατρεφιν Pap. ὅκα pm δυνμενοὺς Pap. ὃ φυγὴ Pap. 151 ereudbey Pap. 
?Jücke 7 buchst. 16! vgl. Mat. 18, 3 ?Booıkıav Pap.; ἕίλωσιν 


(Wessely) giebt eine falsche klausel wie die 3. plur. in jedem tempus: 
dann noch eher mit GH ἑ[λοῦσιν vgl. Mayser 357 f. Diehl denkt an eine 
hibride imperativform &[y&twy. statt e scheint mir auch ὃ möglich. lücke 
10 buchstaben. ®lies ptochön in& (vgl. für αἱ σ΄. ı3t. für er 12 1-3); 
Wessely παῖδες] εἶναι, GH morcpög] εἶναι 17! ῥαπιζ[όμενος oder 
da der platz eng ist ῥαπιζ[μένος, wobei (u= op Crönert 95 ?rayre, 
παρεχει Pap. ὃ ῥήξας] θάνατον Wessely 
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18 Σὺ θα[νὼν ἵἴ]ν᾽ ἀνάστασιν ἴδῃς, 

Σὺ τὸ φῶς ἵν’ αἰώνι[ο]ν ἴδῃς, 
Σὺ Hled)v] φώτων ἵνα λάβῃς. 

ı9 Τὰ [δ᾽] ἀ[νάπ]αυλο. λυπομένων 
Τὰ δὲ σχιρτήματ᾽ ἀκάκων, 

Τὸ δὲ πῦ]ρ φοβερὸν παρανόμοοις. 

20 Ὑπὸ τὴν] χάριν ἦλθες ἀχόπως᾽ 
ὙὝ πάχους πένησιν [ἀφθόνως 
Ὑπερηφά]νως winner λάλει. 

21 Φοβερὸν ἀδικοῦν]τι τὸ πῦρ, 
Φοβερὸν εἰς ἀεὶ χρόνον, 
Φοβερόν γε τ]ὸ πῦρ παρανόμιοις. 

22 ἰ[Χ(ριστὸ)ς μισθὸν ἀπονέμει,] 
Χ(ριστὸ)ς καὶ στέμμιαθ᾽ ἁγίων" 
Χαλεπὸν δὲ τὸ] πῦρ παρανόμοις. 

23 [Woynv ζήτει καθαρίσαι 
Ψάλλ]ων φαλμιοὺς μεθ᾽ ἁγίων 
ψυχὴν [ὥσ]τε πάντοτε τρέφειν. 


Fr ἀπ ΑΤΟΟΝ, Ὡς, 
ὯΩν ἔμαθες μιηκέτι λάθῃ, 
“Ὧν εἶπεν σοι ἵνα λάβῃς. 
ΠΝ Si 
θ]άνατον οὐκέτι δύνῃ. 
18 lücke 7 buchst. ®vgl. Jac. I, 17 19! τα. εαί.. . .(1αυλα Pap. 


λυπομένων: ο«οὐ bei verbis contractis Mayser 116 Crönert 129. τὰ 
ἀνάπαυλα für ἢ ἀνάπαυλα ist neu: entfernte analogien bei Crönert 176 
Blass ὃ 9, viel lehrreiches bei Hatzidakis 354 ff.: τὸ δ᾽ ἀνάπαυμα GH 
schwerlich mit recht. ? Wessely fasst σχιρτηματα als “zittern? wie im 
neugriech. und ergänzt dementsprechend ἀπίστοις, aber die biblische 
litteratur, von der unser text abhängt, kennt es nur als ausdruck der 
freude (vgl. Luc. 6, 23): also etwa ἀζκάχων oder ἀ[κάχοις oder (GH) 
alytwy. lücke ıı buchst. 20? sinn — 13°, aber αἰτοῦσιν GH giebt 
eine falsche klausel. vielleicht ἀδόλως, ἀφθόνως oder ein ähnliches adverb. 
lücke 14 buchst. zum sinn vgl. Mat. το, 8 ®]voo μνηχετι Aakı Pap. 
21? lücke 14 buchst. Φοβερὸν κλ.-- ἔστι GH Wessely. ἀξὶ : αὐ Pap. 38 lücke 


16 buchst. 22!-? lücke 22 buchst. die ergänzung soll den sinn an- 
deuten. ?otenab Pap. ®lücke 13 buchst. also ist Wesselys ergänzung 
X(prorö)g καὶ] πῦρ zu kurz. 23 lücke 23 buchst. sinn nach 6! ergänzt. 


243 lücke 22 buchst. ?eAodeg und λαθὴς Pap. ὅ εἶπεν : vielleicht Christus als 
der διδάσκαλος dieses liedes, denn ἵνα λάβῃς geht auf τῇ 6? τοῦ 18° 
25 Μαθὼν δὲ τὰ γράμματα ταῦτα Tpeiv θ]άνατον οὐκέτι δύνῃ Wessely, 
aber ταῦτα giebt eine falsche klausel. lücke 23 buchstaben. 
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23 P. Oxy. VI 925 (V/VI 18.) 
{ Ὁ 6(ed)e ὁ παντοχράτωρ ὃ ἅγιος | ὁ ἀληθινὸς φιλάνθρωπος 
χαὶ | δημιουργὸς 5 πίατ)ὴρ τοῦ κχ(υρίο)υ (καὶ) σωί(τῇ)ρ(ο)ς 
s ἡμῶν Ἰ(ησο)ῦ Χ(ριστο)ῦ φανέρωσόν μιοι τὴν || παρὰ σοὶ ἀλήθιαν, 
εἰ βούλῃ με ἀπελθεῖν | εἰς Χιοὺς ἢ εὑρίσχω σε σὺν ἐμιοὶ 
| πράττοντα (καὶ) εὐμβενὴν. γένοιτο 40. 
24 Ῥ. Oxy. VI 924 (IV jh.) 
Ἦ μὴν φυλάξῃς καὶ συντηϊρήσῃς ᾿Αρίας ἀπὸ τοῦ ἐπι- 
ἡρεριίνοῦ φρικὸς χαὶ ἀπὸ τοῦ χαθημερινοῦ φρικὸς χαὶ ἀπὸ 
5 τοῦ νυχτεριϊνοῦ φριχκὸς χαὶ ἀπὸ τοῦ λεπτοῦ | To λεπτοῦ πυρε- 
[τοῦ... ‚ons. ταῦτα εὐ[μενῶ]ς [π]ρά[ξ]] εἰς ὅλως κατὰ 
το τὸ θέλημά | σοὺ πρῶτον nal κατὰ τὴν πίσ [τιν αὐτῆς, ὅτι δούλη 
ἐστὶν | τοῦ θ(εο)ῦ τοῦ ζῶντος, χαὶ ἵνα τὸ ὄνομά σοὺ Y διὰ 
παντὸς | fi δεδοξασμένον. 


AREAL 


15 o ᾿Ι(ησο)ῦ πατήρ υἱός μήτηρ Χ(ριστο)ῦ 0 
ἢ ET ὃ 
ι πνί(εῦμ).. a ὦ ἅγιος ω 

ἄβρα σάξ 


verso "Αρίς 


25 BGU III 954 (VI jh.) 
t Δέσποτα θ(ε)ὲ παντοχράτωρ | ὁ πατὴρ] τοῦ χ(υρίο)υ καὶ 
σ(ωτῆρ)ο(ς ἡ)μῶν | [Ἰ(ησο)ῦῦ Χ(ριστοὴῦ κ]αὶ ἅγις Σερῆνε, 


23 Bitte eines Christen um eine göttliche offenbarung, ob eine geplante 
reise unternommen werden soll: die lage des dorfes Chiut ist nicht be- 

kannt 7 69=99 ist gematrische schreibung für ἃ (= 1) μ, (ΞΞ 40) 
ἢ (:Ξ8) v 50). 

24 Gmostisches amulet gegen fieber (vgl. P. Tebt. II 275) BGU III 956 
für eine frau namens Arias. der name nicht dekliniert wie n. το, 16 Ta&sis 
2 ἐπιημερινόν gegensatz νυχτερινόν, καθημερινόν gegensatz τριταῖον, wechsel- 
tiebe Pos Feb. 275021 3 φρίξ schüttelfrost, gegensatz πυρετός 
fieberhitze 15 die worte IY — ’I(noo)d und XY = X(ptoro)ö sind 
grösser geschrieben als das übrige. 

25 Gebet eines Christen um heilung (von blindheit z. 29?). ein zu- 
sammengefaltetes papyrusblatt, mit einem roten faden umwunden, offenbar 
als amulet am körper getragen: in Herakleopolis Magna gefunden, jetzt 
verbrannt. Wilcken hat es nach seiner ersten copie in verbesserter gestalt 


ediert und erklärt im Archiv I 431 ff. 2 0 δαιμων die copie. einen 


Ε΄ 5] INDEX 29 
| εὐχαριστῶ ἐγὼ Σιλουανὸς υἱὸς || Σαραπίωνος καὶ κλίνω τὴν s 
| κεφαλήν [μ0]0 κατενώπιον σοῦ | αἰτῶν χαὶ παρακαλῶν, ὅπως 
διώϊξῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ δούλου σοὺ τὸν | δαίμονα προβασκχανίας 
χαὶ }} τὸν χα. .. .ε. πᾶς.. χαὶ τὸν τῆς ἀηδίας χα[ὶ] πᾶσαν τὸ 
δὲ νόσον | χαὶ πᾶσαν μαλακίαν ἄφελε | ἀπ’ ἐμοῦ, ὅπως δγιάνω 
χαὶ. .[1:|λ΄..-΄- εἰπεῖν τὴν εὐαγγελικὴν || εὐχὴν [οὕτως τ5 
Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς] | οὐ(ρα)ν[οἷς, ἁγιασθήτω] τὸ ὄνομά. σου" 
ἐλθ[έ] τω ἡ βασιλεία σου, Ἰεη τῷ τὸ θ[ἐ]}]λη[υ.]6 [σου ὡς] ἐν 
οὐ(ρα)γνῷ χαὶ ἐπὶ γῆ[ς᾿ τὸν] | ἄρτον ἡ[μιῶν τὸ]ν ἐπιούσιον δὸς 
ἡ[υν] || σήμερον: καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλ[ή]μιατα ἡμῶν [κα]θὰ 20 
χαὶ ἡμεῖς ἀφείε[ μεν] τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν] καὶ [um] ἄγε 
| ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, χ(ύρι)ε, ἀλλὰ] ῥῦσαι Anis ἀπὸ τῆς 
πο ν]ηρίίας. Σοῦ γάρ ἐστιν] ἣ δόξ[α εἰς] || τοὺς αἰῶνας . ... 25 
ἢ τῶν ἢ .| | ἐν ἀρχῇ ice [.... 5 - τὸς ἽΞ 
βίβλος ἘΞ oe τις. τς Re  :Ξ 11 ὁ φῶς ἐκ φωτός, 
θ(εὸ)ς ἀληθινὸς χάρισον ἐμὲ τὸν δοῦλόν σοὺ τὸ φῶς ἅγιε 
Σερῆνε, || πρόσπεσς ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα τελείως ὑγιάνω. 30 


hl. Serenus kennen wir sonst nicht 4 εὐχαριστῶ hier wohl — ‘beten’ 
 Eond.- ἘΠ pP: 301,3. 303,,3 6 κατενώπιον Col. I, 22 u.ö. im NT 
und LXX 10 vielleicht τὸν χαχοεργίοις ἢ 11. vgl. Matth. 4, 23 
u. ὃ. 13 f. etwa χαὶ χαταξιωθῷ εἰπεῖν vgl. Kl. T. n. 35 p. 14, 26 
14 ed über der zeile nachgetragen. Zum vaterunser vgl. Knopf Zeitschr. 


f. neutest. Wiss. 2 (1901) 228 ff. 28 vgl. symbolum Nicaenum 


Kal 7202175022, 5 29 acc. statt dativ s. zu 5, 8 
INDEX 
GRAMMATISCHES 
Konsonanten pp=ps I9, 7 

er, δ fällt aus Io, 27. 

= : σι (ἡ 6: 18: 
Bin, Se 
HR Kor 10. ers 
ΞΟ; 10, 056; 17203: Vocale 
“p>nux 6, 17. ΟΞ ΕΣ} .2. 
0. -- χθ ἢ, 3 a==e 2, 
EB ἊΣ 20 ἦτ 11. stummes ı 18, 5. 
ION 2. 10..8; 21. ὌΞΟΣ ἡ, ἢ. 21 τὸ ΤΟ. 


\ fällt aus 2, 7 (ἢ εἰσῇθα). 

y fällt aus ER 12, 7 s. auch nom. 
statt acc. I decl. 

p=pp I, 4. 12, 10. τό. 


0 (w)= od 2,7. 10: 26. 9,24. 22,19. 
ΕΘ, 3. 5.110. 
ev «( οὐ (+ 0) 7, 15. 


οἱ Ξξα οὐ IO, 24. 


30 INDEX 


Aspiration: ἑλπίζω 2, 6. 
ἐφεῖδον 20 III 2. 
εὔρηχα 9, 12. 
hiatusı+ 1,8. 16, 192 11,27% 
aphäresis 5, 4. 
worttrennung 2, 12. ὃ, 4. Io, 26. 


19, 14. 


Deklination 

undeklinierte formen 5, 2. 10 vorb. 
22: 

endung - ἰν « -toy (- τς <- ιος) 
16202657219, 21. 25.027.210, 19. 

accusativ der III decl. auf — ov 
τ τὸ. 8. τῆ: 255 7° 

χέραν 1, τό. 

eigennamen ’Ioärog u. dergl. 7, 11. 
ΤΟ vorb. τὸ II 4. 

τὰ ἀνάπαυλο, fürn ἀνάπαυλα 22, 19. 


Pronomen 
Ἐσοῦ 4, 4, 12, 2. 
τίς als relativum 11, 5. 
Conjugation 
endung — eg für —o (οἶδες u. dergl.) 
2. ΤῈ. Ὁ. ΤΆ. ΤῸ, 14823. 10729211. 
Praesens διδῶ Io, 21. διδοῖ IL, 6. 
διδεῖ 9, 19. δίδει IO, 23. 
imperfectum ἔλεγει 10, 20. 
futurum (Ὁ) χαρίεσαι 3, 9. 


aorist πέμψαι (impt. act.?) 7, 10. 
σπουδασέτωσαν 6, 18. 
δῶναι 9, 13. 
ἀποδοῖ 6, 7. 
γνοῦναι 2, 16. 
ἀπενεχλεῖν 12, 3. ἐνέκκαι IO, 


6..,12,.8. 
ἔλαβα usw. 1, 9. 2, 7. 10, 18, 
18, 18, 
perfectum εἴρηχα 7, 20. 22. 10, 17. 
22, 


ἀπένηχες 12, 2. 
verschreibungen (?) δεδέναι (Ὁ) 20 III 
DEE 
δέχες (ὃ) το, 14. 
dytaveıy 3, II. 
ἐπιμέληθι 5, 6. 
Syntax 


nominativ statt accusativ (1 decl.:) 
9, 17. 20. 21. τὸν 11. {ΠΠῈ decl.:) 
6,23. 8: 17. 9, 526,10, ΤΟΣ ΠΕΡ 

accusativ statt dativ 5, 8. 6, 17. 
22 ENTER Σ ΞΕ ΖΘΙ 

apposition im accusativ 2, 13. 

artikel vor eigennamen 15, 9. 

praesens für futur 4, 22. (2,6. 11,29). 

aorist des briefstiels 2, 9. 

ἄν fehlt 4, 6. ὃ 

ἐὰν mit indicativ imperf. 5, 9. Io, 


LEXIKALISCHES 


ἀβάσκαντος 3, 12. 13, 23. (4, 23). 
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ἀπολύομιοι reise ab 8, 14. 

&moy 18, 20. 
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21 akten der alexandrinischen gesandtschaft des Appianus vor 
Commodus Οχυ. I 33. 

n. 22—25 CHRISTLICHES: 22 altchristlicher moralkatechismus in 
versen Amh. I 2. 
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In Vorbereitung befinden sich: 

"Heraeus, Der Maximaltarif des Diokletian. 
= Jacob sohn, Italische Dialektinschriften. 
E. Hefermehl, ‚Auswahl aus den Homerscholien. 
H.v. Arnim, Supplementum Euripideum. 
R. Wünsch, Auswahl aus zauberpapyri. 
R.' Diehl, Inschriften des vulgärlatein. 
E. Diehl, Pompejanische wandinschriften. 
Ph. Strauch, Auswahl aus Meister Eckhart. 
A. Goetze, Frühneuhochdeutsches glossar. 
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